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If you talk to a man in a language he understatiost, goes to his
head. If you talk to him in his language, that gteebis heart.

A good head and a good heart are always a formigabl
combination.

Nelson Mandela
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Abstract

This study set out to investigate challenges india@ing and transcribing Kenyan Sign
Language. There is not much translation in Kengagn Language (KSL) because it is
considered a visual language and it is relatively im Kenya, hardly seven decades. This
study involved the collection of material transthte KSL, deleting any English language
inscriptions written thereon, and having the materanslated back to KSL by Standard
Eight pupils from Immanuel Christian School for tbeaf, and their KSL and English

teachers. The study had the objective of investigathallenges of equivalence in KSL

translations as well as any strategies employesblice such challenges of equivalence in

translating KSL.

The study employed the theory of equivalence deezldoy Nida and elaborated further
by Nida and Taber (1982:12) which posits that “Btating consists in reproducing in the
receptor language the closest natural equivaletihefsource language message, first in
terms of meaning and secondly in terms of stylefijolv goes further to point to closest
natural equivalence, basic communication basedemnity of human beings, and a first

level of meaning.

The study was initiated by browsing the internetrfmterial on Sign Language translation
in general and Kenyan Sign Language translatioparticular. Thereafter, visits were
made to various institutions to collect materiahslated into KSL. The study also utilized
a glossary of Parliamentary and global discoursehvhad been translated to KSL in
graphics for another study on KSL interpreting lué proceedings of the Kenya National
Assembly. Though the study on KSL interpreting bé tproceedings of the Kenya
National Assembly used the glossary in Englistdidt not require the graphics in KSL.
These, therefore, formed part of the material fanglation by the informants. This was
followed by designing two questionnaires entitl&tudent Questionnaire” and “Teacher
Questionnaire” which sought background informatmm the pupils and the teachers.
When the material was ready, the researcher teavédi Immanuel Christian School for
the Deaf in Homa Bay County, for face-to-face iviews, translations and completion of
the personal questionnaires. An analysis has beafe of the translations and of the

biodata.
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The study has established that some strategies usad to solve the challenges of
equivalence in KSL translations. Further, the stesiablished that the pupils and the KSL
and English teachers of Immanuel C., not beingstedars, were unaware that they were
using these strategies; and that they used the $trategies as posited by Nida and Taber
to obtain equivalence: closest natural equivaleasic communication based on the unity

of human beings, and the first level of meaning ldist being the more frequently used.

In addition, the study established that there wdsgaer level of equivalence obtained
when translating the glossary for parliamentary giothal discourse than when translating
the public awareness posters. Besides, the stadg that there is no uniformity in KSL

the way there is in English; and furthermore, thate is need to wring more in KSL and
to translated KSL more; to build written languagempetency, especially in English

among KSL users; to have KSL translators; to makeyans more aware of and more
competent in KSL as they are in the other two @fianguages, English and Kiswabhili;

and to have a standardized KSL dictionary.

Chapter One covers the background to the studytanioduces translating, transcribing,
theory of equivalence according to Nida and otharg] descriptions of Kenyan Sign

Language by various entities.

Chapter Two, besides introducing the Standard Eigptls of Immanuel Christian School
for the Deaf, usually referred to as Immanuel Bejrt English and KSL teachers, as well
as the head teacher and another voluntary teaElether this chapter also examines

challenges they face in learning and in teaching K&d English.

Chapter Three and Chapter Four together constithg#eheart of this research study
because the informants’ responses are analysechapt& Three and the findings are
discussed in Chapter Four.

Chapter five summarizes, concludes and gives reamdation for further research,

among other incidental matters.

It is our sincere hope that this project report wintribute to knowledge in the area of
KSL translation in particular, and to KSL languaged communication research in
general.
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CHAPTER ONE
INTRODUCTION

1.1.Background to the Study

Most dictionaries, including th®xford Advanced Learner’s Dictionai2010), describe
translation as the process of changing somethiag ighwritten or spoken into another
language; and as a text or work that has been eldaingm one language into the other. In
translation discourse, the original language isrrefl to as the source language and the
translated language as the target language. Thouafcient times translating could have
been verbal or written, in recent times a diffei@ian has evolved, such that translating
now refers more to what is written, while interfmgtrefers to what is spoken. Translating
or translation derives from the verb to translakécl according td’he American Heritage
Dictionary of the English Languag€1981) means “to express in another language,
systematically retaining the original sense; to pusimpler terms: explain; to convey
from one form or style to another: convert”. Lar¢@0884:3 and 15) states that translation
is a change in the form of a language with regarthé surface structure of a language
which is composed of words, phrases, clauses, se#geparagraphs, etc. Further, that as
a result of the fact that a text has both form amelaning, there are two kinds of
translation, one being form-based and the othemgoeieaning-based. The form-based
translation is referred to as literal translati@tduse it follows the structure of the source
language; the meaning-based translation is reféaed the idiomatic translation because
it strives to communicate the meaning of the soues¢ as naturally as possible in the

target language.

On the other hand, Bureau Marcel van Dijk (1983amd 33), while stating that
“translation constitutes an essential tool for érettommunication”, posits that “the
working definitions of translation are situated vbeén two extremes, which may be
characterized as “traditional” or “modern”: Thedditional” definition is the process of
replacement of a text written in a source language text written in a target language,
the objective being a maximum equivalence of maanite “modern” definition is the
process of transfer of message expressed in aestaurguage into a message expressed in
a target language, with maximization of the equak of one or several levels of content

of the message. Nida and Reyburn (1981:70) hadhedtthe “legitimate objectives of a
1



translation” and stated that a “translation shdaddthe closest natural equivalent of the
message in the source language”; and that tramsldtannot be a word-for-word

rendering of the original, because this would reisuserious distortion of the message”.

Further, Nida and Taber (1982:1) contrast the oltu$ of translation and the new focus
and state that “The new focus, however, has shiftad the form of the message to the
response of the receptor”. They add that the respo the receptor to the translation in
target language should be compared to the respamseaction of the receptors of the
original, the source language, to be able to andiwerquestion whether that was the
correct translation for the intended audience (N8dd3aber 1982:13). Nida and Taber
(1982:12) affirm Nida's earlier position that “Tiglating consists in reproducing in the
receptor language the closest natural equivalemhefsource-language message, first in
terms of meaning and secondly in terms of stylettnf another point of view, Venuti
(2008:85) points out that “the translator aims tgn#y the linguistic and cultural
differences of the foreign text, but only as they perceived in the translation by a limited

readership, an educated elite”.

As this study investigated equivalence in trangtatif Kenyan Sign Language, there are
incidents where maximum equivalence has been aatai@nd incidents where the

messages seem distorted.

Transcribing, according to th@xford Advanced Learner’s Dictionai2010), is derived

from the verb to transcribe which means eitheretword in written form one’s thought,
one’s speech or some data; or to record thoughézckes or data in a different written
form from the original. This study investigated gjn&cs drawn in sign language, not
written in the alphabet. The translations are emitin English using the English alphabet.

On equivalence, Nida and Taber (1982) bring to attention the existence of various
types of equivalence, among them actual, potemiaée, natural, cultural and functional
(called dynamic in earlier writing). Actual and potial equivalence go hand in hand.
Nida and Taber (1982:4 - 5) state that “Anythingttban be said in one language can be
said in another, unless the form is an essentaheht of the message”. They further

explain that for the average person the most ddbptént about translation is the



“potential equivalence” faced with the “actual eléence”. They give the example of
“snow” and outline two scenarios:
i. Some people would object to the use of snow irtrdneslation, for example, in

“white as snow”, if the target language users h@aser seen snow;

ii. Other people would object to omitting “snow” andngssomething similar in
the translation and would point out that unlesstérget language has a word

“snow”, the translation is inadequate and thatatiginal message is distorted.

They offer equivalents for “as white as snow” sash‘as white as egret feathers” as used
in some languages. In other cultures, “as whitea®n wool” would suffice. Nida and
Taber conclude that in order to “preserve the gunté the message, the form must be
changed” because, after all, languages are diffdrecause they differ in form. Nida and
Taber (1982:13) urge translators to use “the ctosgsivalent”. They give the example of
“demon-possessed” in the Bible and point out thmeritally distressed” is not a close
equivalent because it lacks the seriousness of ddemossessed” as might have been
understood originally. Further, they state thatngsfmentally distressed” instead of
“demon-possessed” is actually cultural translatidatural equivalence means that the
target language audience would not know that it av&mnslation. The message would be
received as if it was originally uttered in thegitrlanguage. Functional equivalence gives
priority to meaning and overall importance to tloatent of the message. Nida and Taber
(1982:12) thus posit that a translator “must stfioe equivalence, rather than identity”;
that “translating must aim primarily at ‘reprodugithe message’ ”; and that “Translating
consists in reproducing in the receptor language dlosest natural equivalent of the

source language message, first in terms of meamidgecondly in terms of style”.

This study investigates equivalence in the trammsiatfrom Kenyan Sign Language, albeit
taking into account that the translators are pupid teachers of a primary school, not
professional translators.

With regard to Kenyan Sign Language (KSL), thedwihg are descriptions by various
entities: Kenya National Association for the DE€ENAD) states that “Kenyan Sign
Language (KSL) is a visual language comprising sigegestures (signs), hand-shapes

and facial expressions. The signs follow grammatigkes. It is the official language of

3



the Deaf community in Kenya. Generally, Deaf pedm&e their own culture” (KNAD

Brochure, Appendix I). Ethnologue Languages of Yierld journal from the internet
describes Kenyan Sign Language (KSL) as a devejolginguage of Kenya classified
under Deaf Sign language and used by an increasipglation. Further, that KSL is not
related to other sign languages but that since IB@ being standardized with some

variations. In addition, that KSL is used in cotaes involving deaf people.

Okombo et al. (2006) have a section on Kenyan Bagiguage possible origins which has
informed this study on the young history of Kenygign Language. Further, Okombo et
al. (2006:18) state that “Most sign languages @f world including KSL are still not

written languages. They can only be signed. Reke@rctill going on in the area of
orthography of sign languages”. This statement sltle¢ appetite to venture into KSL

translation.

From the internet we found the following statemégtHope Morgan:
KSL is the language of the Kenyan deaf community isrused
throughout the country. In 2010, KSL was recognizetthe new
constitution of Kenya as an official language @& enyan
Parliament. This language is believed to have waigid in the
first deaf schools, in the early 1960s in westeemya (Okombo
& Akach 1997). Therefore, KSL is probably around-4&D years old.

The foregoing has informed this study on the shimtory of KSL and on the scarcity of
KSL translations.

1.2.Statement of the Problem

Certain material, especially publicity, has beamstated from English to KSL for general
information as well as educative purposes. Thelpmladdressed in this study is whether
the translated material informs the deaf adequataig whether there is equivalence in
communicating the intended messages. The problebe taddressed is one of a gap in
research concerning translation into KSL from Estgland the challenge of equivalence,
as outlined by Nida (1969). To the best of our kiealge, no research has been conducted
to determine the adequacy of such translationseotslly in terms of the degree of

equivalence achieved in them. As equivalence ectffl by many factors including level

4



of education, culture, environment, society andnepelitics, among many others, this
study has investigated some of the factors and saimbe questions arising from this
research gap using translations that have beempatiéd. The problem addressed in this
study covers a significant gap in knowledge ashetiver:

i. There is equivalence in KSL translations;

ii. There are strategies employed to solve challendgesquivalence

when translating KSL.

1.3.Research Objectives

This research study has the followings objectives:

i To investigate challenges of equivalence in KShgtations;

il. To investigate any strategies employed to solvéeringes of equivalence in
translating KSL;

iii. To determine to which extent this phenomenon magx¥pdained in light of Nida
and Taber’s theory on equivalence, that “Transiptionsists in reproducing in the
receptor language the closest natural equivalehefsource language message,

first in terms of meaning and secondly in termstgfe”.

1.4.Research Hypotheses

The following hypotheses are tested in this study:

i. That there are challenges of equivalence in KShsledions;

il. That some strategies have been used to solve #flerfes of equivalence in
KSL translations;

iii. That Nida and Faber’s theory of equivalence praviale adequate framework for

addressing the said challenges.

1.5. Significance and Rationale of the Study

Kenyan Sign Language (KSL) is the third offician¢mage of Parliament in Kenya,
(Constitution of Kenya 2010). Article 35 of the Gtitution mandates the State to
facilitate the right to access information; thight is further emphasized by Article 54 (1)
(d) which stipulates that persons with disabilit.es entitled to use Sign Language, Braille

or other appropriate means of communication. Intaohd Article 7 (3) (b) mandates the
5



State to promote the development and use of indigeranguages, including other
communication means accessible to persons withbitliga such as Kenyan Sign
Language and Braille. Furthermore, the Persons \WWigabilities (PWDs) Act 2003
stipulates that all institutions of learning mushsider the special needs of persons with
disability with regard to entry, curriculum etc.ngily, the Kenya Vision 2030 aims at
total inclusiveness of every citizen of Kenya. &ilNo. 5 entitledThe Social Strategy:
Investing in the People of Kenyarticle 6 onGender, Youth and Vulnerable Grouesds

in part that, “Specific strategies will involve... proving access to all disadvantaged
groups (e.g. business opportunities, health andatitun services, housing and justice); ...
and by up-scaling the training for people with ies and special needs”. Thus, KSL is
one of the three most important languages in Kekggivalence in KSL translation will
be a valuable contribution to the development oL Kif particular, and to inclusiveness

in communication in Kenya, in general.

Substantial research continues to be undertaké¢Sanand this research into equivalence
in KSL translations will add to the body of knowigdon translating in general and KSL
translation in particular. In addition, compilesé KSL dictionaries and KSL teaching

manuals will find this research on equivalencaamslating a useful source of reference.

Furthermore, as The Constitution of Kenya 2010jchat7 (3) (b) mandates the State to
promote and protect the diversity of languageshef people of Kenya; and promote the
development and use of indigenous languages, Ke8ignlanguage, Braille and other
communication formats and technologies accessibledrsons with disabilitiesthis
research on equivalence in KSL translation willtctwte to knowledge in teaching KSL,

and will contribute to publications requiring KSlanslations.

The findings of this research will contribute tcetbody of knowledge in translation
equivalence of yet another relatively new Kenyamgleage, the Kenyan Sign Language;
and finally, this research on translation equivaéein KSL translations will spearhead

further research into development of KSL transtadio



1.6.Scope and Limitations of the Study

The study investigates translations from KSL to lI&hgby Standard Eight pupils as well
as KSL and English teachers from Immanuel Chrisgahool for the Deaf (at KNEC

recorded as, and mostly referred to as Immanuel Ghe study concentrated on the
linguistic concept of translation from KSL to Ergjliand equivalence in translation. The
original documents were written in both KSL graph&nd English on the same page,
which proved advantageous. The study also obtagsmatic testimonies from each of

the students and teachers.

Translations have been done from KSL to Englisthanfirst instance because they were
available, and English is the language of instarctin Kenya and is accessible in all
schools. Immanuel C. was selected because reawltsie good overall performance in

English in the 2013 primary school certificate eksations.

The scope of the study is limited by the fact t&&indard Eight pupils are only four in
Immanuel C.; the four teachers instruct in Engéisld KSL; the pupils are all deaf; one of
the teachers is deaf while three are hearing; la@avtiter does not sign KSL. In addition,
the study is limited by scarcity of translated mialethus most KSL translations available
are on one topic: HIV-AIDS. The translations frofDOR and KSLRP interactive are in
video form. Furthermore, the scope of the studjinsted by the fact that neither the

pupils nor their teachers are professional traosdatin addition, the study is limited by
financial considerations and shortage of KSL graphiiters. Besides the other relevant
costs, the study involved travel and drawing greplm KSL, which is expensive. In the
course of this study the researcher found onlymerson who draws KSL graphics. As a
result, the study had to make do with the glossaryarliamentary and global discourse
which was already available. The study takes ca@gmie of the fact that the terminology,
which is technical and specialized, is also way doely the terminology ordinarily

employed and understood by Standard Eight pup#ésthey hearing or be they deaf.
Finally, the scope of the study is limited by tleetfthat it did not delve into the social
environment of the school and other psychologiceiments that might affect the

rendering of the translations from KSL to Englisteither did it dwell on the gender

eqguation, nor analyse the possibility of differgahder capabilities.



The study has covered KSL translation to Englisth attempted to seek equivalence in

translation.

1.7. Theoretical Framework

The theoretical framework in this study is one gfiealence as posited by Nida
& Taber (1982:12):

Translating consists in reproducing in the recefaoguage

the closest natural equivalent of the source lagguaessage,

first in terms of meaning and secondly in termstygfe.
This is what is attributed to functional equivaler(earlier called dynamic by Nida), with
the result that the audience of the target languaidlereact in the same way as the
audience of the original message in source languligis study therefore analyses the

functional form of equivalence, which conveys meani

Commenting on the functional form of equivalencdchitransmits meaning, and quoting
Nida, Venuti (2008:17) writes that “Nida statehat which unites mankind is much
greater than that which divides, and hence theresven in cases of very disparate
languages and cultures, a basis for communicatiida(1964:2).” Bellos (2011:170 -
171) refers to this functional approach which conies in transmitting meaning and
states that Nida’s wish was to encourage transldtorsacrifice whatever was necessary
to ‘get the message across’ ”; and refers to atehdmpm one of Nida's books which is

pointedly entitled “Translating Means Translating&hing”.

Functional translating means that the translaticakes immediate sense in the target
language; the translation is understood by all; thatlthe ordinary person does not need a
further explanation of the translation from the mdearned. Torikai (2009:133 - 134)
comments on Nida’s equivalence approach and ptwritse fact that already in 1964 Nida
had two different types of ‘equivalents’ in traatsbn: one being the formal equivalence
and the other being the dynamic equivalence. Dyoa&aquivalence is what would evolve
in time to become functional equivalence. Formaliesjlence focuses on the source,
whereas functional equivalence focuses on the aodieesponse and a natural translation

enabling bilingual and bicultural audiences to tkel it was not a translation.



Munday (2012: 66 - 68) further explains Nida'spagaches and states that “The old
terms such as ‘literal’, ‘free’ and ‘faithful’ trafation... are discarded by Nida in favour of
‘two basic orientations’ or ‘types of equivalencéNida 1964a:159): (1) formal

equivalence; and (2) dynamic equivalence. Theselafined by Nida as follows:

i. Formal equivalence: Formal equivalences focus ttteion the message itself,
in both form and content... One is concerned thaintlessage in the receptor
language should match as closely as possible tieraht elements in the

source language;

ii. Dynamic equivalence: Dynamic, later called ‘funo@d, is based on what
Nida calls ‘the principle of equivalent effect’, ette ‘the relationship between
receptor and message should be substantially tine s& that which existed

between the original receptors and the message’.

On the other hand, Nida & Reyburn (1981:9) telthest, “No analysis of communication
can be complete without a thorough study of the adlthe receptors of a message. ...it is
important to know about their general backgroundy.(¢heir ethnic origins, religious
beliefs, educational levels) as well as their lisgo background (e.g., their mother

tongue, any supplementary language or languages...

Nida & Reyburn (1981:7) further elaborate on muétgplevels of meaning and posit that,
“All messages have a first level of meaning” anattf1981:8) “in some instances, a first
level of interpretation may be so unacceptableotnes persons as to compel them to see

only a higher level”.

In view of the foregoing, this study will analydeetinvestigation on the basis of meaning

conveyed as:
i Closest natural equivalent;
il. Basic communication based on the unity of humandsei

iii. The first level of meaning.



1.8. Literature Review

The initial step on commencement of this study tealsrowse the internet with a view to
seeking material on sign language translation inegd, and Kenyan Sign Language
translation in particular. On the internet, a qtiotaattributed to Eugene A. Nida (1964)
surfaced. The quotation was to the effect that adgwanslation is one in which both
receptors, those of the source language and tHabe target language react the same to
the message. However, before the website could doerded, the quotation had
disappeared, and so had the site. Nonethelesghéoey has been quoted by several
authors and it transpires that the 1964 Nida bo®lentitled Toward a Science of
Translation All efforts to obtain this book from libraries iKenya failed, though it
features in the records of most libraries. The boulst be very popular or those who
borrow it must be retaining it for a long time. &ffs to order it fromAmazonalso failed
for it was out of print at that time, thougkmazonpromised to have it soon; soon is
relative. “The logical outgrowth” (Nida and Tab&®82: vii) of Toward a Science of

Translationis Nida and Taber (1982he Theory and Practice of Translation.

Nida & Taber (1982) theory on equivalence is theib#or the theoretical framework of
this study. The following authors have also studsdl commented on translation and
Nida, in general, and on equivalence in particutaus they have been used to buttress the
theoretical framework of this study: Bellos (2013anzen (Ed). (2005), Larson (1984),
Munday (2012), Nida and Reyburn (1981), TorikaiQ@)) Venuti (2008).

Bureau Marcel van Dijk Brussels and PA Conseiller Direction Paris (1983) offer
insight into traditional and modern translating apter to extremes found in translation

between traditional and modern.

The extremes in this study are mainly from inadégjlkaowledge of English as well as
the fact that English has been said to be diffitmitdeaf children as they are unable to
associate the word to a sound, as per Lane €t386§. Further, the other extreme is that

the translation is from graphics to alphabet.

Lane et al. (1966) outline the world of the Deag&ab schooling and challenges faced by

the Deaf in several countries. On education andhieg@ English, their description of the
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difficulties faced by deaf children when learningdish has helped to understand the
translations by the pupils of Immanuel C.

Mandela. Nelson: the quotations at the beginninthefstudy have been excerpted from
these two websitesvww.brainyquote.com/quotes/quotes/n/nelsonmand R468| and

www.brainyquote.com/quotes/quotes/nelsonmand10468L.

Morris (Ed) (1981).The American Heritage Dictionary of the English gaageis the
source of the meaning of translation given at tbgriming of the study.

Okombo et al. (2006: vi; 16 - 18) point out thathf3§ is the national sign language of
Kenyan Bic]; The common sign language used by Kenyan deaf asngepeople who
have learnt it. The origin of KSL is not recordedHistory. Recorded use of KSL can be
traced to 1958 when the Kenya Society for Deaf @& was formed. It was found
necessary at the time to form a society to catethi® interests of deaf children who were
attending clinics at the then King George VI Hoap{now Kenyatta National Hospital)
and the others in the rest of the country”. Furtlleat under the Disability Act, KSL is
recognized as the language of the Deaf and th@0@# the Special Education Course
Panel of the Kenya Institute of Education (KIE) epged curricula for primary school
Standards 1 - 8 and secondary school Forms 1 esldds a pre-school KSL curriculum.
On the other hand, Okombo et al. point out that KISk in education, KSL use in service
delivery, KSL use in everyday life of the deaf “raims elusive since parents, teachers, and
the other service providers (and the general publicnot know the language; and that

there is need to build capacity of all stakeholdethis language

RDYAP. (2002: ii) Points out that “Sign languageshan important role in the
communication process. It is for this reason RBXYAP’s objective of strengthening
sign language in Kenya began work on revising, atatipn, correction and modification
of the signs which make up this manual to ensuat @l the people (both deaf and
hearing) have easy possibility to acquire langusage get access to education and society
in general”. The RDYAP manual presents some 1%80s to learn from. The regional
Director and Chairman of Regional Deaf Youth Awaen Project (RDYAP), John
Koywa, drew the KSL graphics on glossary for Pankatary and global discourse which
was employed in this study for translation. As nimred in section 1.6, this glossary was

intended for another research study on KSL inteirpyeof the proceedings of the Kenya
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National Assembly. Consequently, the terminologyoisa much higher level that the

vocabulary used by Standard Eight pupils.

Ethnologue Languages of the World Web Journal hamall section on Kenyan Sign
Language. The fact that KSL appears in the joyppaits not only to KSL importance but

also to its potential.

Morgan. H. has a small outline on Kenyan Sign Laggy with some history; and
indicates that KSL has international interest aasl potential for deeper study.
Life Is Beautiful, Be Happy and Love Each OtherkeTstulpture in Sign Language was

retrieved from the internet and provided the firahslation for this study.

Law Review: Kenyan Sign Language derives its lagity from the Constitution of
Kenya 2010. Kenya Vision 2030 supports the mandhtee Constitution of Kenya 2010
and makes plans for further improvement of servingfie educational, employment and

social areas, to the vulnerable and the handicapped

Additional material was collected from DOOR, ImmehC., LVCT Health, KNAD,
KNEC, KSLRP and KTTID. Some of the material Heeen used for translation and

some for reference (Appendix XV).

1.9. Research Methodology

Whereas on presenting the proposal for this studsas indicated that material would be
obtained only from KNAD and KSLRP, reality on theognd required a modification of
this approach as KSL translations proved to becscaonsequently, it was essential to
collect material from several institutions. As auk of the discussions with KNAD and
KSLRP, additional material was sought from Deafr@ath Development (DOOR) which
houses Deaf Bible Training and Translation Cenfrem Karen Technical Training
Institute for the Deaf (KTTID); from the Kenyan Natal Examinations Council (KNEC);
and from Liverpool VCT.

This study is the result of the KSL translationstlué available material into English by

four Standard Eight pupils of Immanuel C. as wallky the four teachers who teach
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English and KSL to these pupils; and testimoniabrasponses to questionnaires from the

same pupils and teachers, as well as from the teaatier and another voluntary teacher.

We started by browsing the internet to seek liteaton sign language translation in
general and Kenyan Sign Language translation itiqudair. Thereafter followed visits to
the offices of Kenyan Sign Language Research Proj€SLRP), Kenya National
Association of the Deaf (KNAD), Karen Technical ihiag Institute for the Deaf
(KTTID), Deaf Outreach Africa (DOOR), and finall{he Kenyan National Examinations
Council (KNEC). The information received from thesetities, as displayed here below
under 1.9.1 to 1.9.8 led to determination of dagguirements, methodology and
population. The information received from KNEC kedriveting on Immanuel C. primary
school. The full name of the school is: Immanuéri§ian School for the Deaf. The
designing of the Student Questionnaire (AppendiX) XInd Teacher Questionnaire
(Appendix XIlI) followed. These questionnaires pid®ss background information on the

informants.

When the material was ready, the researcher teavédi Immanuel Christian School for
the Deaf in Homa Bay County. The visit involvedeiratction with the deaf children and
the teachers; face-to-face interviews and supeivisf KSL translations by the pupils and
the teachers. As a result of time constraints,iardjreement with the pupils and teachers,
once completed, the pupil questionnaire (Appendi® Xnd the Teacher Questionnaire
(Appendix XIlI) on their background would be forwdad later by electronic mail or
courier service. So it happened, unfortunately, popil did not complete the biodata

guestionnaire.

1.9.1. Life Is Beautiful, Be Happy and Love Eaclinét

From Wikimedia Commons file, there a sign langusgelpture by Zuzan@izkova, near

a school for hearing impaired, at Kobrova Bus StoPrague, translated to mean “Life is
beautiful, be happy and love each other!”. Thisnferpart of the material that was
translated. The inscription was deleted in orderatiow the pupils and teachers of

Immanuel C. translate the message. (Appendix I1).
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1.9.2. HIV Can Infect and Affect All of UsTry Love and Care; Remain Safe, Abstain.

A visit to KSLRP followed. KSLRP provided two trdated posters on HIV, graphically
printed in KSL and translated into English. The dgin English were deleted to allow
translation by the pupils and the teachers. Pdsigppendix Ill) readsHIV can infect

and affect all ofUs—Try love and care; it's our responsibilityRespect and protect
yourself. Don’'t accept to share toothbrushes, razor anything that can pierce your
body. Poster 2 (Appendix IV) readRemain safe, abstain. HIV can infect and affecodll

us. AIDS can infect and affect anyone. Always rarsafe. Remain safe, abstain.
1.9.3. How to Use a Male Condom

On two visits to KNAD, besides interviews with thkairman and an interpreter, KNAD
provided material on the association as well aghenactivities of the association, and an
LVCT public awareness poster (Appendix V) whichhis study is used for translation by
the pupils and the teachers of Immanuel C. Thengrin English was deleted to allow the
pupils and the teachers to translate. The postedtavings and it is graphically written in
Kenyan Sign Language, translated to Kenyan Signguage English and to Standard

English, as follows:

KSL English Standard English

CONDOM USE HOW How to Use a Male Condom
Open carefully... 1
How to use......

Must Check Condom Expiry Date Check the expiry date and be sure fthe
package is in good condition. Open at one
When Before use Tear Rough Part _
corner, being careful not to tear the
Why Carefully Destroy Condom Not | condom....  sharp fingernails or rough

handling can damage the latex

Squeeze the tip. 2

Squeeze Condom Front Space Air OutSqueeze the tip of the condom to get rid if
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Penis erect Unroll Carefully Fron{sic] air bubbles as you unroll it onto the
Space Leave Empty errect Bic] penis. Leaving the tip empty
Why Help Condom Break Nothing | helps reduce the chance of breakage |and

allows room for the ejaculation fluid (Cum

Hold base... withdraw erect. 3

U7

Sex Finish Condom Out Penis Erect | After Sex, pic] withdraw while the penis i
_ still erect using a tissue paper. Hold onto
Use Toilet Paper Hold Condom )
[sic] the base of the condom to prevent

Carefully Prevent Sperm Spill contents from spilling.

Wrap Condom With Toilet PapemDispose the condom properly i.sid wrap | 4
Throw it in a tissue and throw it in a bin. It's npt
It In Dustbin Toilet Flush Not good to flush condoms down the toitet

they’re bad for the environmersi¢]

1.9.4. Know Your HIV Status

LVCT Health provided a Manual entitle8Bigns for Sexuality and Reproductive Health
(Manual) The top of the manual has a photograph with gesigining in KSLKnow your
HIV status! The phrase is also written in English (Appendiy. Whe English inscription

was deleted in order to allow the pupils and tlaehers to translate.
1.9.5. Glossary on Parliamentary and Global Disseur

From a study performed earlier on KSL interpretowfgthe proceedings of the Kenya
National Assembly, there was a glossary on parlidarg and global discourse which had
been graphically written in KSL but which was naed for that purpose. This glossary
(Appendix VII) was also translated by the pupilsdaeachers of Emmanuel C. The
inscriptions in English were deleted to enable fhpils and the teachers to insert their
translation. These graphics were drawn by John KgyRegional Director and Chairman,
Regional Deaf Youth Awareness Project, Nairobi, was recommended by KSLRP.
15



1.9.6. Kenya National Examination Council KCPE 2&sults Analysis, Sample Papers,
and HIV Public Awareness Poster

The two visits to KNEC allowed this study to obtamformants for the study: A
classification report from the Ministry of Educatidirectorate of Quality Assurance and
Standards, on Special Schools for the Deaf (Hedrmgairment) KCPE 2013 Results
Analysis (Appendix X). In this KCPE 2013 report,franuel C. was classified No. 1 out
of 42, topping the list in KCPE results for schofasthe deaf. Further, Immanuel C. was
the best of the top five schools; the best amoegntlest improved schools; the best in
KSL, Mathematics, Science and Social Studies. Immeb&. was selected due to these
virtues, even though it had scored in third placemag the best in English, the top one
having scored a mean of 46.88, and Immanuel C740.6

KNEC also provided the following:

I Sample paper: The Kenya National Examination CduRcimary Teacher
examination $ic] Paper 1, Kenya Sign Language (KSL) receptivelskil
grammar and evaluation (Appendix VIII). This papgrwritten in KSL
English, thus attached for information.

il. Sample paper: The Kenya National Examination Cdurrainary Teachers
Examination, Kenyan Sign Language (KSL), Paper 2 BaMethodology
(Appendix 1X). This is also written in KSL Englistind equally annexed
for further information.

iii. A translated public awareness poster on HIV, simtitathe one obtained
from KSLRP (Appendix IV).

All records were displaying this primary school Bsmanuel C.; the full name is

Immanuel Christian School for the Deaf.

1.9.7. The Kenya National Examination Council AatiCertificate Examination Paper

KTTID provided an exam paper (Appendix Xl) from tKenya National Examinations
Council, Support Subjects Oct/Nov 2007, Time 3 Amisan Certificate: General Fitter,
Motor Vehicle Mechanics, Agricultural Mechanics, Mlag and Fabrication, Electrical
Installation, Carpentry and Joinery, Painting anéc@rating, Masonry, Plumbing,
Garment Making, Food and Beverage, Production amdi&, Leather Work Technology,

Agriculture. This paper is annexed for generabiinfation; as support for claim that the
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Deaf are usually taught arts and crafts; and apa@tgo the allegation that Kenyan
examination papers are written in Standard Englisth are meant to serve the hearing as

well as the deaf.

1.9.8. Visual CD-Rom Cassettes from DOOR Intermeio
DOOR International provided two CD-Rom visual cétese(at a cost) entitled as follows:

i. Know God How? Kenyan Sign Language (KSL) Versioihl® Stories.
Copyright 2009 DOOR International. Nairobi;
il. SERVE GOD HOW? Kenyan Sign Language (KSL) Version,
Chronological Bible Stories 1 - 35. Copyright 2@MAOR International.
It is not possible to annex these, however it insadered appropriate to mention their

existence.

As mentioned on several occasions, all the ingonptwritten in English on the material
for translation were deleted in order to allow thgils and the teachers of Immanuel C. to
translate KSL to English. Analyses of these trarsia give insight into whether the Deaf

gain anything from KSL translations and how muagytigain.
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CHAPTER TWO
INFORMANT BACKGROUNDS, RESPONSES AND CHALLENGES

2.1. Brief Profiles of the Informants

This study has used as informants four StandardhtBgpils of Immanuel Christian
School for the Deaf (usually referred to as Immau@ie and their four English and KSL
teachers. The pupils have been designated StudenStudent 4 on the translations and
Pupil 1 to Pupil 4 on our tables of responses; thedeachers as Teacher 1 to Teacher 4.
Some information has been obtained from the heachts and from another voluntary
teacher. The background information is based osqoal testimonies and answers to
questionnaires entitled Student Questionnaire asalcfier Questionnaire. The research
information is obtained from translations from K$ito English by these pupils and

teachers.

The researcher met the pupils and the teachersnatahuel C., interacted and held
discussions with them, as well as person-to-peirs@nviews. The pupils and teachers sat
in one classroom and translated the material oxiday and Saturday. These translations
from KSL into English were supervised by the reskar. One document would be
distributed to all and it was only on completion edch document by all that the next
document was distributed. In agreement with tiiermants, and due to time constraints,
the questionnaire on their background (Appendixafid XlIl) was left behind for them to
complete and it was agreed that this would be foe later, either by electronic mail or
by courier; and thus it happened, except for on@lpuwOn some of the questions papers,
the names of the pupils as well as the names dfetlehers were indicated. These names
have been erased on the copies in the appendixe T¥ees a lot of information given not
only at Immanuel C. but also from the other insittlos from where material was
collected. Nonetheless, the study has used thenmafiton that was relevant to the
research. Some informants wrote their names omgtlestionnaires but these have been
deleted and the study has retained the codes $tBdeit and Teacher and the numbers

for each.
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2.2. Profiles of the Four Standard Eight Pupi(Questionnaire Student, Appendix XIlI).

The four Standard Eight pupils of Immanuel C. hawvdy attended that school. The
following is a chart of responses on their backgmws well as access to reading
materials. The available evidence shows that theyndt know their dates of birth.
Although they were in Standard Eight and thus shdd around 14 years of age, they
appear and behave to be much older: the schoahisfthat they join Standard One at an
advanced age, as opposed to the hearing pupilgoithat around age six or seven, and
sometimes even five and a few months. Questiontébiglated on the following table: it
gueried on whether the pupils like reading, whictbjects they like least and which
subjects they like best. Both tables reproducer¢sponses exactly as they were written
by the informants. As displayed on the Table 2,2R.the four Standard Eight pupils of
Immanuel C. like reading. While some indicate thabks are not readily available, there
is another indication that books are available ftbeschool library, albeit textbooks, not
storybooks. Most of the pupils like reading fictiand non-fiction storybooks. Sociology
records as the favourite subject for the four pupWhile history is favoured by one pupil,

geography, science and religious literature ardghst favoured.

Table 2.1. Pupil Background

Student| Date | Class| Schools Likes Books easily| Source Books not easily obtainable
No. of attended reading | obtainable and reason
Birth
1 8 Immanuel Yes No School mine books some not
Christian there My Parents all dead
School for the nobody to buy for My books
Deaf Story. School books some

have but problem some not
there.

2 Immanuel
Christian
School for the
Deaf

3 1998| 8 Immanuel Schoo| Yes Yes Library
for school
the Deaf [sic)

4 16 Immanuel Yes No Hard get
Christian
School for the
Deaf
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Table 2.2. Pupil Reading and Subject Preferences

Student| Subject: Classification 1 - 10 (1=least preferrB@most preferred
No. Novels/Stories History | Geography| Science Sociology  Religious
Fiction Literature
Non-
Fiction
1 1 10 10 10 1 1 10 1
2
3 1 10 10 1 1 1 10 1
4 Ticked but not
classified

2.3. Profiles of the Four Standard Eight TeachéisS1. and English, Head Teacher and
Voluntary Teacher (Questionnaire Teacher, Appedik

The four teachers interviewed teach KSL and EngtshStandard Eight pupils of

Immanuel C. One of the teachers is deaf, whiledtier three are hearing. The Head
Teacher of Immanuel C., designated Teacher 5, uctstrin English, Mathematics,

Christian Religious Education (CRE) and Sciencee Teacher designated Teacher 6
instructs in Mathematics, English, Science, So@&aldies, KSL and C.R.E. Their

responses to Questionnaire Teacher (Appendix XiHye been included in order to

buttress the responses given by the Standard HEegithers of English and KSL at

Immanuel C.

Responses from the teachers inform the study tleaetachers are aged between 27 and 31
years. Their credentials range between certificated diplomas in primary school
teaching, special needs education (SNE), KSL; andtrare pursuing studies for a first

degree.

In response to the questionnaire on the challefayexd when teaching sign language to
deaf children, the teachers inform that there ishee a guided curriculum available to
teach KSL, nor a uniform approach which is appdownd embraced by all KSL
education stakeholders. Further, that KSL teach&sgurces and textbooks are few; and
that most of the textbooks are written in Englighiala makes it difficult for deaf children
to understand. They inform that besides the tegamaterials being insufficient, they lack
adequate content. In addition, that there are nagidifferences in signs, lack of proper

signs for some words, added to which a low coneéiotr level of the deaf pupil. As a
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result, the deaf pupils hardly cover the requirgiiabus. Finally, that each school also

develops its own signing formula.

With regard to challenges faced when teaching Ehglo deaf children, the teachers
advise that some words in English do not have signss it is a challenge to explain the
meaning. Further, the teachers inform that deaflpdipd English difficult because they
are unable to relate word to sound which they dgnesess, thus they develop a negative
attitude towards English. In addition, deaf pupidsre difficulty in spelling, in developing
English vocabulary as well as the use of sentetreetare. Besides lack of reading
materials, there is interference of mother tonguetie deaf pupils who can lip-read. The
teachers inform that most deaf pupils give theimomweaning to any story they read
depending on the number of words they understdng; the story is either distorted or
totally different from the original. Finally, thahe deaf pupils become bored and lose

patience when learning English.

From the teachers’ responses, the study understaatds

i. When a sign does not exist for equivalent meamngriglish, teachers have to
create own signs or use alternative signs wherhiegc

ii. There is some miscommunication as a result of fetence from Kenyan
mother tongues which cause varying signs fronediffit regions;

iii. Teaching the deaf children, especially Englishesalonger than provided for,

thus it is difficult to cover the syllabus.

The following Table 2.3.1. details the age, eduraand credentials of the four teachers
who teach KSL and English to Standard Eight puptldmmanuel C, as well as their
statements on challenges faced when teaching K8Lwdren teaching English to deaf
children. Included also are the details for Teagherand 6. The responses are typed

exactly as they were written on the questionnaipelling mistakes included.
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Table 2.3. Profiles of Teachers

Teacher age an
education
background
(excerpted  from
responses to Q1

d Credentials
(Response to

Q5)

Challenges faced teaching KSL
(Response to Q6: On separate sheets of pape

Challenges faced teaching English
r(Response to Q7: On separate sheets of paper,

please describe in detail the challenges you facplease describe in detail the challenges you face o

on teaching Kenyan Sign Language to the De:

at@aching English to the Deaf.)

4)

Teacher 1 Certificate in Some on the challenges include, the changing dthe deaf are used to signing K.S.L, so itis a
KSL at the English language to Kenyan Sign Languagechallange for them to use standard English.

DoB: 1984 KSLRP in -Most of the textbooks are written in English, | -Some words in English, do not have Signs. It
Buruburu making it difficult for the learners to understangdbecomes a challenge when you want to explain

Instructs in: -There are no enough K.S.L. Textbooks. meaning.

KSL,

English,

Social Studies

Primary Education
Baba-Dogo
Primary

Secondary
Education:
Kariobangi South
Secondary School,
Bishop

Linus Okok Girls
High.

the

Certificate in
KSL

Challenges | face on teaching English to the deg
Deafness as a disability has it's own concepts a

\f.

own method of assessment and education.
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Teacher 2
DoB: 21.11.1985

Instructs in:
English

Primary Education
Nyabola Primary
School, Kendu
Muslim

Secondary
Education:
Kioge Girls High
School

College education:
The Kenya
Institute of Special
Needs Education

Certificate in
Counseling

Certificate in
First Aid

Diploma in SNE

-The deaf because of their lack of spoken langug
tend to believe that english is very difficult and
hence they have developed anegative attitude
towards it. They believe it is for their hearingepe
and that they should not be taught english.
-They have very limited and premature vocabulg
which does not improve easily even as they mov
to other higher learning institutions. This makes
hard in english as a subject since we meet
vocabularies in our day to day learning. The
sentence structures in signed exact english or
standard english does not go well with them and
| have to literary force them to learn english.
-There are some words in English which have n
signs and therefore explaining it to the deaf ikeg!
very hard e.g vowels, pronouns, adjectives. I'm
forced to fingerspell which is very tiresome.
-When the syllabus changes, it comes with new
words which am not familiar with and so | have t
create my own sign for it example; words like:
Governor, senator. County gvt; women rep in a
comprehension story.

-English composition is the most affected subjec
because they have to write in signed english ang
is very hard for them.

age

SO

—

] it

Teacher 3

DoB: 07.05.1983
Instructs in:
Science, C.R.E.,
Kenyan Sign
Language
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Primary education:| Primary Teachef Challenges faced when teaching Kenyan Sign| Teaching English to the deaf the challenges are
Lugulu Boarding | Certificate Language: a) Comprehending the English term or words is
Primary School a) Lack of teaching materials. The text books wkard for the deaf pupil.

Diploma in Law | have don’t have adequate content. b) Most English words are new to them. They know
Secondary b) Regional differences in signs. Especially witthow to sign and use the word in stories but they
Education: Butere the new students from other or different region.cannot fingerspell or even write the word.
Girls High School c¢) Lack of proper sign word for some words. | e.g MUST they use it in communication but canpot

d) Low concentration spun the deaf pupil tend tavrite the word.

College: Kenya get bored or lack concentration thus easily catch) Lack of reading materials makes English a
School of watching other things. foreign language to them.
Professional e) Time is an issue because teaching and signidy Mother tongue interference. some deaf children
Studies, consumes much time in which the content to hewho can read lip Swabhili or their mother tongue
Machakos taught is not fully covered. can't differiante with English.
Teachers Training
College
University: Africa
Nazarene
University
(continuing)
Teacher 4 Certificate in Challanges | face when teaching English to the

Kenyan Sign Deaf include: language barrier. Some deaf do not
DoB: 1987 Language understand English. So it is hard for the teaaher |t

tell the learners how to sign the words. Other
Instructs in: Challenge is that some English words do not haye
K.S.L, ENG their Signs hence forcing the teacher to use an
alternative Sign. It is difficult to the deaf to

Primary education: understand English because they are used to
Baba Dogo Kenyan Sign Language.
Primary School

24



Secondary:
Kariobangi South
High School

College: Kenya
Sign Language
Research Project
(Buruburu Nairobi)
[sic]

Teacher 5
DoB: 14.10.1979

Instructs in:
English, Maths,
C.R.E., Science

Primary Education
Chavakali Boy's
High School,
Vihiga County

College: Laguna,
Phillippines

University: Africa
Nazarene
University

1) Barchelors
degree

2) Diploma in
S.N.E.

Challenges faced in teaching Kenyan Sign
language to the Deaf-Children.

lack of teaching and learning resources. There
so limited available instructional materials that
teachers can use in teaching sign language to
deaf children. Their is no guided curriculum
available for use | teaching Kenya sign langua
Every region in Kenya has varied signs that w
| comes to teaching the deaf children their is
always a challenge posed due to the

The structure of forming sign language from
written English, is very challenging, because s
language has No grammar of its own. It theref
leaves the teacher to try and come up with cor
interpretation of words or sentences that his o

Challenges faced on teaching English to the Deg
Poor foundation at pre-school level—This can bg
areesult of lack of instructional materials or laxfk
technical knowhow on how to handle Kenya Sig
tleenguage. All or majority of deaf childrens start
school late and by the time they join Pre-school,
gihey have No language at all. The child receives
hEme-lingual skills and therefore becomes the
teachers burden to start from Zero in introducing
this Child to a new environment, new social life
away from home as most deaf schools are Bord
ign Nature, New everything.....it therefore takes a
ppainstaking experience on the teacher to dullye
réoe learner in introduction to formal education
using gestures, signs, facial expressions fine mg

her pupils can understand. Their is No Uniform trainning, developing the skills in sign language

or Similar approach that is approved and

embraced by all education stakeholders as an
acceptable standand approach in the teaching
learning of Kenya Sign language. Kenya Sign

too demanding, time consuming and requires a

of devotion and sacrifice on the side of the teach
aRdyid curriculum was also to blame. Despite the
deaf children being disable, they are forced to g

language is limited in Vocabulary and in most

No

ng
uid

ot
e

A=

through the rigid curriculum that is result Orieshte
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cases retards proper acquisition of other
languages therefore rendering it Impossible fo
the child to have a concrete linguistic base
therefore retarding academic pursuits in deaf
children. Due to lack of refference materials, N
workshops or seminars on Kenya Sign langua
the sign language teacher is ill equipped to
handle the challenges Posed with the languag
therefore Painting a picture of Hopelessness
among the teachers and Pupils too.

Competing with their hearing counterparts.

I -Negative attitude of the learners who perceive
English to be a very hard subject The deaf
Children are used to signing which in most case

aiffers largely with Exact signed or written Engjlis

pAs a result the deaf would preffer to think andtevri

in Kenya sign language rather than ready
ethemselves to learn Exact English. To them Exa|
English is boring, tidious and for the hearing Rec
and for them Sign language belongs to them.
-Poor vocabulary among the deaf Children. Mos
deaf Children are very Poor in English vocabula
They may not be able to read very simple sentef

or cannot construct Proper English sentences and

therefore drag behind in advancing their learnihg
English as a subject. Most deaf Children would
always read a story or an essay written in Engdis
read and understood or interpreted in Kenya sig
language therefore distorting the whole meaning
the story.

-Most deaf children prefer making up their own
story from a a passage or a story book by readir
Only the words they understand and forming
Opinions or false meaning from the read Passag
-Most deaf children lack Patience or skills of
reading and understanding English hence
developing a negative attitude towards English g
subject.
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Teacher 6

-Certificate in
Ground water

Challenges faced when teaching Kenyan Sign

Language

-Kenyan Sign Language is a language taught toehery Impaired persons.
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DoB: 06.05.1978

Instructs in:
Mathematic,
English, Science,

Social studies, KSIL

& C.R.E.

Primary Education
Lang’ata Road P.
Schl, Thimjope
primary school

Secondary
Education:
Taran’ganya high
school for 1&2
Thimjope
secondary school
form 3&4

College: Kenya
Water Institute

technology
-Certificate in
Deaf Game
Association
(NYANZA)
-Certificate in
Sign Language
(Interpreter)

-It is a language that acquire abroad approachoanihterpret the words from the spoken english.
-It also acquires alot of concentration involvirgial expression, Body movement and using the hc
signs to make this people to understand and getn&d.
-Teaching sign Language has got it own challendesnvapplying it to the deaf. some of this issue
involve
a. Introducing this language to people or studdm for their first time are coming across this
language, for one to inseminate and make this Higampaired people to understand and know the
meaning of this word take quite alot time.
b. If you are teaching and yet you are not welligeg with the signs. It need one to do a thorough
research for one to give out appropriate signs.
c. In aclass not all the pupils and student hagestime level of understanding Mée have fast learnet
and slow learners. It is quite achallenge to tbevdéarners because you need to take a humble tim
with this learners hence it may drug a teacheabyk not to be finished on time.
d. Kenyan Sign Language has got its own rules lscthe languageverses it needs someone who
very keen in observing this rule e.g.
-the use of capital letters
-The use of and observing the (O.V.S) object vewdb subject or Object Subject Verb (0.S.V)
-It takes quite some time for one to get used ®dahd under tough practice.
The omition of conjunction like is, are and thesign language.

- we have signing exact English

- Signed English

- Sign Language
When you sign Exact English One need to sign eaadyeach word, but when you do sign languag
You need not to Sign all the word some conjuncénd article such ‘a’ and ‘an’ are ommitted.
Conjunction such as “this”, “is”, are ‘and” “th@fe all ommitted. It need a broad and open minded
teacher to do this. If you are not it becomes dgrieallenge once you step in class to teach.
-The final challenge of teaching K.S.L is its disi¢y of it own. because there is no specific sigh&ch
can make learners to understand it so fast. Evetyeach person or school has its own language w
it comes to signing (meaning no formular).
-The last but not least hearing disability has ofthe greatest challenge. Sign languages neetisfalc

tua

is

{

nen

concentration, body movement, one who does thisuprid aday very tired at to the hearing Impaire
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themselves the tend to get and become tired todhenidck total concentration especially when sttbje
is taught for a long hours. When it exceeds itstlthee learners end the lesson with nothing ganfro
the teacher.
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CHAPTER THREE
DATA ANALYSIS

3.1. Introduction

As mentioned in section 1.9. above, one sculptuggn language, four public awareness
posters written in sign language and English, amgbasary of Parliamentary as well as
global discourse written in sign language and Ehgliere the material translated by the
Standard Eight pupils of Immanuel C. and their beas (Appendix Il - VII). All these
documents were inscribed with the intended meamirignglish but the inscriptions were
deleted in order to allow for translation by thepis and the teachers. This study will
dwell in greater detail on the glossary, mainlydese it covers various areas of interest;
and also because the informants translated eactint@ogy three times, for consistency

and equivalence verification.

From a classroom where the pupils and the teada¢re®ne document at a time would be
distributed for translation. After everybody finedh translating one document, the
translation would be collected, wrapped with a rrbband and then another document

would be distributed. The teachers were interpgetiinthe pupils and to the researcher.

When writing in “English KSL”, capital letters (uppcase) are used throughout. In all the
following tables, the fonts are mixed because thtaseexact copies of the responses as

written by the informants.

The following tables display the message texts witie original English language
inscription of the intended meaning, as well as titamslations by the pupils and the

teachers. Some translations have attempted bothBfglish and Standard English.

This sign // means full stop (period); and thimsigneans comma.

As mentioned earlier, the analysis will look for:

iv. Closest natural equivalent;
V. Basic communication based on the unity of humandsei
Vi. The first level of meaning.
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3.2. Life Is Beautiful, Be Happy and Love Each Otherlufpture in Sign Language
(Appendix 1)

This sign language relief sculpture on a stone wal$ retrieved from the Internet. It is
sculptured by an artist, Zuzana Cizkov4, near addior the hearing impaired at a bus
stop on a street in Prague-Smichov, one of theidistof Prague. Prague is the capital
city of the Czech Republic. Although the officiahguage of the republic is Czech which
is spoken by approximately 96% of the populatiaame people, especially the elderly,
speak German and Russian. In addition, Englists@s spoken in major cities and towns.
The Czech and English versions of “Life is beauitibe happy and love each other!” are
provided on the Internet. There is no indicationt@svhich country’s sign language is

used.

There are three premises on this sculpture:

i. Life is beautiful
il. Be happy

iil. Love each other.

From the following Table 3.1., the study notes thally one pupil mentioned LIFE but in
a non-understandable sentence; neither the pupiltha teachers mentioned HAPPY; and
one pupil and four teachers mention LOVE. This noenbf LOVE is out of context for
the teachers. However, a pupil indicates LOVE IMH@GRT and a teacher indicates
SMART IF LOVE, LOVE IF SMART. The sign language $§uture has neither been

understood by the pupils nor by the teachers.
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Table 3.1.

Life Is Beautiful, Be Happy and Love E&ther! Sign Language Sculpture

Intended | Translation from Sign Language to English by puaiigl teachers
meaning Pupil 1 Pupil 2 Pupil 3 Pupil 4 Teacher 1 Teacher | Teacher 3 Teacher 4
in English
(deleted)
Life is IMPORTANT WHEN FREEM LONG FREE SMART IF | FREE FREE
beautiful, | IF LOVE TREE INTERPRETATION INSTRA... INTERPRETER| LOVE INTERPRET INTERPRET
be happy MANY IN2STEP COMMON ... FOREVE | | LOVE YOU LOVE IF LOVE LOVE
and love LIGHT | = - COMMON SMART
each other! WILDLIFE What is the figure land it ~ -------

PEOPLE STOP The Long

LIFE | - instr... to

ANIMALS WHAT THESE THAT | COMMON

YOU SHOW | SEE PERSON FIGURE]| to the

ENTER HAND FOREVE

SMART IF

LOVE

MENT

WENT

SHOW

WALL

SPELL

MANY
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3.3. HIV Can Infect and Affect All of UsTry Love and Care (Appendix IlI)

The poster reads: HIV can infect and affect allust Try love and care; it is our
responsibility. Respect and protect yourself. Dattept to share toothbrushes, razors or
anything that can pierce your body.

This poster on HIV can infect and affect all ofh&s ten premises:

i. HIV;
ii. HIV can infect all of us;
iii. HIV can affect all of us;

iv. Try love and care;

V. It is our responsibility;

Vi. Respect yourself;

Vii. Protect yourself;

viii.  Don’t accept to share toothbrushes;

iX. Don’t accept to share razors;

X. Don’t accept to share anything that can pierce youaly.

As demonstrated by Table 3.2., the translationsucagHIV and infection but point out
infection to people around, in the third persont mothe first person. There are few
mentions of love, responsibility, respect, protsbiare and toothbrush. On the other hand,
even where the concept is understood, e.g. Tedcligo protect your people, you should
not share Toothbrush, Needle for piercing the e@’statement is in the first person: it is
all about third persons, not first persons. Thisngethat without the English inscriptions
with the intended meaning, the poster would notubderstood by a KSL user and with

the inscription it would only be understood by K&ers who speak English.
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Table 3.2. HIV Can Infect and Affect All of B9y Love and Care

Intended meaning in
English

Translation from Sign Language to English by thpilstand the teachers of Immanuel C.

Pupil 1 Pupil 2 Pupil 3 Pupil 4 Teacher 1 Teacher Teacher 3 Teacher 4
HIV CAN INFECT HIV HIV HIV HIV HIV// POSSIBLE// +1 HIV CAN INFECT BODY | H.LV H IV POSSIBLE
AND AFFECT ALL POSSIBLE POSSIBLE POSSIBLE POSSIBLE AREA POSSIBLE INFECT PEOPLE
OF US INFECTION INFECTION EARLY HOW | EARLY INFECTION// INFECT AROUND
BODY CHEST ABOUT INFECT SPREAD AROUND | HIV can infect body area. PEOPLE
ABOUT/ ABOUT ROUND Everybody around
Move that you | We must HIV can infect HIV BODY AREA INFECT can get H.L.V
There are you | The possible | early HIV avoid HIV person. CAN// HIV can infection
have HIV and | you aids possiblE Area infect people
infection. people HOW KNOW HIV PERSON around.
infection show HIV INFECT
know how HIV HAS POSSIBLE | POSSIBLE// HIV
about shall EARLY HOW | EARLY POSSIBLE
following i ABOUT SPREST INFECT
very beautiful Area PEOPLE
ROUND//
TRY LOVE AND CLEAN TRY LOVE TRY LOVE Try to aviod | TRY LOVE CLEAN | TRY LOVE LIFE NEW NEW FRIEND
CARE: IT'S OUR PROECTIVE INFECTION PART HIV FRIEND STORY
RESPONSIBILITY RESPONSIBILITY STORY
REMAIN CLEAN REOPINION Part for all EVIRONMENT TOGETHER
MARRY LOVE AROUND sex spreum RESPONSIBILITY TOGETHER | AROUND
INFECTION Try to clean the AROUND
ABOUT NEW responsibility Try love life responsibility You can stay
FRIEND PAY environment around. You can stay | around with your
GONO. together with | friend together.
RESPONSIBILITY NEW your new
HAVE LOVE TRY ROUND// friend around.
EARLY YOU
SEE ask
NOTHING
WHAT
THESE IT
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BEST IN

TRY THEY
LOVE//
RESPECT AND CONDOM MY PROPER Repect with | WITH PROTECT WHY WITH PROTECT WHY WITH WHY WITH
PROTECT SEXUEL AIRPHONE protect your | YOU YOUR PEOPLE PROTECT PROTECT
YOURSELF PROECTIVE life YOUR YOUR PEOPLE
YOU WHY WITH WHY BRUSH PEOPLE
PROTECT YOUR
PEOPLE
DON'T ACCEPT TO | ACCpT TRUE PIERCE Try MUST | SHARE BRUSH Why should you protect your | SHARE SHARE
SHARE TELL SKIN WITH AVOID PIERCE EAR people from sharing tooth TOOTH TOOTHBRUSH
TOOTHBRUSHES, PENIS. PROTECT HIV NOHING brush, ear piercing machine | BRUSH PIERCING EAR
RAZORS OR YOU OFF PROTECT and earings NEEDLE NOTHING
ANYHING THAT LIFE We should protect PIERCE
CAN PIERCE YOUR PART SEX YOUR// our people by not PEOPLE POTEC WHY NOTHING To protect your
BODY HIV HEAR sharing toothbrush, | FROM SHARING people, you
NOT HER piercing the ear with | TOOTHBRUSH/EARING// Why should should not share
the same needle. you protect Toothbrush,
your people Needle for
from sharing | piercing the ear.
toothbrush,
needle and
piercing tools?
Writer's PS: Notes I have a learn | Tell Many
added by the pupils | and teach a about Spell
apparently to write sign you
communicate their people all. |
difficulties. was would to

learn about is 4
teach. This
nurse they you.
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3.4. Remain Safe, Abstain (Appendix IV)

This poster reads Remain safe, abstain. HIV caecindnd affect all of us. AIDS can

infect and affect anyone. Always remain safe. Rersafe, abstain.

This poster dwells on the following:
i Remain safe;
ii. Abstain;

iil. HIV can infect all of us;

iv. HIV can affect all of us;
V. AIDS can infect anyone;
Vi. AIDS can affect anyone;
vii.  Always remain safe;

viii.  Remain safe;

iX. Abstain.

Below in Table 3.3, equivalence is found in the that the pupils as well as the teachers
have captured that one has to avoid (albeit thiirsgk or protect or stay away. However,
none seems to have captured that HIV can infect#fiedt all of us; much less that AIDS
can infect and affect anyone. Nonetheless, the agesis conveyed by the equivalence of
avoiding. Without the English inscription of thetended meaning, this poster would be
understood by KSL users because they would avaitjtbs not clear what they would

avoid nor whether they would know the repercusstbaseof.
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Table 3.3. Remain Safe, Abstain

Intended meaning

Translation from Sign Language to English by pupitsl teachers

in English
(deleted) Pupil 1 Pupil 2 Pupil 3 Pupil 4 Teacher 1 Teacher Teacher 3 Teacher 4
REMAIN SAFE, AOVID Protected STAY PROTECT - STAY AVIOD// Stay protected| STAY STAY
ABSTAIN PROECTIVE AVOID PROCTER PREVENT// PROTECT PROTECT
AOVID PROTECTED AVOID ABSTAIN PROTECT LEAVE AWAY
the time it Hiv mus STAY
| have a aovid this you We must stay | We must protect Stay protected Stay away, be
you aovid and protection | ourselves leave protected
MOUT PROTECT our self from
STAY AVOID HIV OURSELVES
PROTECT
MUST//
AIDS CAN HIV/AIDS SKIN UNDER TIME HIV EARLY HIV EARLY CONDOM Hallo infect AIDS INFECT AIDS AFFECT
INFECT AND BODY THIS THERE ABOUT HUMAN GROUND HUMAN body area. PEOPLE PEOPLE
AFFECT GROUND AIDS pread is ROUND AROUND
ANYONE I was have a HIV | Body Grea Hiv EARLY there around HALLO
Infection by body | protectest HUMAN, GROUND | HIV can infect BODY AREA | AIDS INFECTS | Aids can affect
these. boby area SPREAD AIDS INFECT PEOPLE people living
AREM BODY AROUND AROUND// Around
PROTECTEAT THERE
ALWAYS AOVID ARRIVED STAY PROTECT STAY PREVENT Stay protected| STAY STAY POTECT
REMAIN SAFE PROECTIVE PROCTED AOVID | AVOID PROCTER ABSTIN PROTECT AWAY
AOVID AVOID// PROTECT AWAY
STAY PROTER how personal STAY Be protected,

What is the Aovid
and proection the
aovid.

AVOID

protect ABstin

Stay protected
leave

stay away.
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3.5. How to Use a Male Condom (Appendix V)

This poster is divided into four sections. Eachtisecis written in graphic KSL; below
each graphic there is an English translation ofgttaghic; and at the far right end there is
an illustration as well as the Standard Englishdiaion of the whole message on how to

use a male condom.

1. How to Use a Male Condom: CONDOM USE HOW

KSL English: Must Check Condom Expiry Date When Before use Reargh Part Why
Carefully Destroy Condom Not

Standard English: Open carefully.. How to use...Check the expiry date and be sure the
package is in good condition. Open at one correingocareful not to tear the condom...

sharp fingernails or rough handling can damagéaties.

2.

KSL English: Squeeze Condom Front Space Air OBRenis Erect Unroll
Carefully Front Space Leave Empty WhyelgHCondom Break Nothing

Standard English: Squeeze the tip. Squeeze the tip of the condonetaidy if [sic] air
bubbles as you unroll it onto the erresic] penis. Leaving the tip empty helps reduce the
chance of breakage and allows room for the ejaouldiuid (Cum) Eic]

3.

KSL English: Sex Finish Condom Out Penis Erect Uskoilet Paper Hold
Condom Carefully Prevent Sperm Spill

Standard English: Hold base...withdraw erect. After Sex, withdraw while the pemg
still erect using a tissue paper. Hold onto theehlzshe condom to prevent contents from
spilling [sic].

4.

KSL English: Wrap Condom With  Toilet Paper Throw Itn Dustbin Toilet
Flush  Not

Standard English: Dispose the condom properly i.eif] wrap it in a tissue and throw it
in a bin. It's not good to flush condoms down tbiet — they’re bad for the environment
[sic]

In Table 3.4 below, the Standard English transtatidll be written on the line following
the KSL translation.
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On the responses, this dotted line ----------- oadés that the question was not answered
by the informant. In addition, there are words teritin italics in the table because they
were difficult to decipher from the questionnaire.

From the table, the study notes that all informaeksept one, were able to capture the
equivalence on ‘condom use how’; the exception wskdre instead of how. Apart from
this sentence which is wholly understood, the s partially understood such as
checking the validity date, removing from the sached disposal. Without the English
and KSL inscriptions with the intended meanings thoster would not be understood by
KSL users; with the English and KSL inscriptioriswould not be understood by a KSL

user who does not speak English.
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Table 3.4. How to Use a Male Condom

Intended meaning in
KSL English and also

Translation from Sign Language to English by pupiidl teachers

in Standard English | Pupil 1 Pupil 2 Pupil 3 Pupil 4 Teacher 1 Teacher Teacher 3 Teacher 4
which was deleted to
allow for translation
CONDOM USE CONDOM USE | CONDOM USE CONDOM USE CONDOM CONDOM USE CONDOM USE | CONDOM USE | CONDOM USE
HOW HOW HOW HOW USE HOW | WHERE ? HOW HOW HOW
How to Use a Male
Condom
1. Must Check MUST MUST JUST Must MUST SEARCH MUST MUST MUST SEARCH
Condom  Expiry SAVE OPEN SAVE expand CONDOM SEARCH CHECK CONDOM
Date When Before | CONDOM CONDOM CONDOM condom ENOUGH EAR CONDOM CONDOM ENOUGH

BRAVE BRAVE BRAVE brave think HATE THINK | BRAVE OK UNDERSTAND
use

FOR UNDERSTAND YESTERDAY time HOUR NEAR
Tear Rough Part | g TIME near USE TEAR | TIME NEAR | AFFECT TOUCH BEFORE
Why Carefully NEAR NEAR TIME use CATCH FLAT USE TEAR | BEFORE USE| USE PICK
Desiroy Condom | USE UsE NEAR open tear CATCH PICK  GET| S8
Not e NDOM o NDOM USE over WHY BELOW | SHARE PACK

oAb AR WEAR smooth HOLD
e T L

- SPREAD | —--mee-
expiry date and be | WHY WHY SHARE Why CONDOM BREAK CONDOM ACCIDENT
sure the package is in| HOW HOW Fear CAREFUL CONDOM NOT CONDOM  NOT
good condition. Open| BROKE BROKEN WHY brake/burst REMOVE OUT NOT
at one corner, being | CONDOM CONDOM HOW condom Check the How to use a
careful not to tear the | NOT NOT SYSTEM not SATCHET CONDOM USE condom, one must
condom... sharp | CONDON & | CONDOM & CONDOM condompack | “ L hant
fingernails or rough TRUST TRUST NOT | e HOW FIRST before using the 9
ger! 9 OPEN d condom Before

handling can damage - condom . .
the latex. CONDOM & TRUST CAREFULLY use, pick and tear i

at the edge, why
because at the edg
no accident can
happem
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2. Squeeze Condom| SPEARM VAGINA CARE Insert GREETING INSERT INSERT | -
Front Space Air CONDOM CONDOM CONDOM condom CONDOM NEAR | CONDOM CONDOM CONDOM
Out Penis Erect NEAR NEAR NEAR near AREA SHOCK NEAR AREA | BEFORE NEAR
Unroll Carefully ABOUT ABOUT AREA around AFTER THANK SURFACE AREA BODY
Front Space ouT SHOCK WASTE Breath HAVE WANT WRAP | WRAP
Leave Empty Why | BULL BUILT BUILT Chest SOUTH ADVICE
Help PENIS PENIS Block CAREFUL ERECT PENIS WEAR | PENIS WEAR
Condom Break CONDOM SPINUST SPUNISH - BEFORE AREA INSERT IMPORTANT IMPORTANT
Nothing IMPORTION IMPORTANT | - WONDIQY | Catch SMOOTH IMPORTANT BEFORE NEAR AREA
NEAR NEAR NEAR catch NEAR SURFACE QUICKLY
Squeeze the tip. ABOT BUILT GROUND Abstain WHY COFFEE AROUND CLEAN
FAST FORGIVE FORGIVE near CONDOM HOLD | SMOOTH WHY HELP
Squeeze the tip of the] WHY WHY above NOTHING WHY CONDOM
condom to get rid if HELP HELP WHY slide WHY WEAR ACCIDENT
[siq air bubbles as CONDOM CONDOM BROKE | HELP Why | | e CONDOM NOTHING
you unroll it onto the | BROK NOTHING CONDOM Office CONDOM ACCIDENT
ﬁgae\(/:itn[sm] penis. NOTHING BROKEN condom BREAK POSSIBLE
g the tip empty Brake
helps reduce the NOTHING . TEAR
chance of breakage Elastic
and allows room for Expand
the ejaculation fluid
(Cum) fsic]
3. Sex Finish PENIS WITH WITH WITH YOU SEXUP:- ERECT PENIS PUT| CONDOM Penis is erected| After using the
Condom Out YOU YOU ALL COVER WEAR insert the condom wrap the
Penis Erect CONDOM// SEXUAL PENISH | SEXUAL KILL | SEX condom penis in your hand
Use Toilet Paper CONDOM Mature SEX DRY | YOU WEAR and it is important
Hold Condom SEX SEX BULL condom CONDOM BUILT | CONDOM SEX FINISH | towrap it well so
Carefully Prevent FINISH FINIST SPUNISH Block Build | CATCH CAREFULLY CONDOM that no accident
Sperm Spill CONDOM CONDOM catch TO AVOID WRAP happens.
BULL BULL USE USE HOUSE TEARING IT ERECTED
PENIS PENIZ TOILET WANT INSERT SEX FINISH
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Hold base... USE USE LOSE PENIS Use CONDOM SEX USE TOILET | CONDOM WRAP
TOILET TOILET CONDOM House FINISH THROW PENIS
withdraw erect. LOST LOST Toilet CAREFUL CONDOM REMOVE
SEX SEX HOW PRECTOR | Want PROTECT SLOW | WRAP CONDOM USE TOILET
After Sex, withdraw | CONDOM CONDOM COPY SHOW/| Enter FEAR ERECT WANT
while the penis is still | HOW HOW condom WHERE REMOVE
erect using a tissue SAFE PRECTOR VAGINA WITH Spread VAGINA INSERT OVER PROTECT CONDOM
paper. Hold onto the | MANY COPY SPINUSHYOU Protect IN SLOWLY TOILET THROW
base of the condom tq peopPLE PEOPLE CONDOM Spread WANT CLEAR WHERE
prevent contents from treble Fear REMOVE PROTECT
SEX CONDOM | THROUGH HELP | | condom when | CLEAR
PENIS & CONDOM - SPREAD the penis is
VAGINA LOVE erected.
THROUGH SMOOTH
SPREAD
IT IS NOW
WELL WORN
4. Wrap Condom THROW THROW THROUGH | .......... AFTER NEIGHBOUR | -------------- After finishing
With Toilet Paper | CONDOM CONDOM  WITH | CONDOM WITH CONDOM FOLD CONDOM CONDOM wrap the condom
Throw It WITH TOILET TOILET LOSE | TOILET LOSE| through TOILET WANT TOGETHER WITH TOILET | do not throw it in
In  Dustbin Toilet | LOST SUNSHINE Condom THROW TOILET WANT an open place
Flush Not HOW SUN together WANT THROW AFTER
IF IRON House IT IN | THROW CONDOM
Dispose the condom IN IRON HOLDSHE want FLASH IT WITH
properly i.e (i %JIT_ET IN GROW | TOILET Throw TOILET DRoOP | IT IN ?Eéow IVTVFmP
wrap it in a tissue angl TOILET NOTHING NOT IN FLASH
throw it in a bin. Its| NOTHING NOT | zERo NOT E:th Flush FLASH TOILET _'?CL)’I?_TEE;'N
not good to flush NOT n | TOILET THROW THROW
condoms down the SoX WITH HELP CONDOM | 4 THROW NOT| NOT
YOU SPERM rop NOT
toilet — they're bad fol THROUGH ABOUT SEXUAL | GROUND YOU Toilet
the environmentsid VAGINA HELP HOW SEXUAL House AFTER USE When done After using the
THROUGH drop WRAP IT throw the condom do not
PENISH Not WELL AND condomin a throw it in the toilet
THROW IN A | |atrine not toilet | throw it in the
LATRIN dustbin
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3.6. Know Your HIV Status (Appendix VI)

The translation for this section involved the copage of the booklet from LVCT Health,
entitled Signs for Sexuality and Reproductive Health ManuBelow a sentencKnow
your HIV statuslis a photograph of six people who are signingdame sentence with
their fingers and hands. The inscriptions in Erglieere deleted and photocopies taken of
this cover page. The photograph without inscriptveas handed to the pupils and the
teachers. On the blackboard was writtdfhat are these people telling uERe pupils and
the teachers were requested to translate thatiguéssto KSL English and, looking at the
photograph, to answer the question in KSL and an&rd English. Most of the responses
indicate understanding that there is a questioa statement regarding HIV. Again as
happened in earlier responses, most of the respae$er to the third person, not the
second nor the first. Table 3.5. below provides whrious answers, which indicate that
although the message is understood by some, ewer thho have understood give more

than one meaning to each phrase.
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Table 3.5. Know Your HIV Status

Intended Translation from Sign Language to English by pugitsl teachers
meaning in
English Pupil 1 Pupil 2 Pupil 3 Pupil 4 Teacher 1 Teacher Teacher 3 Teacher 4
(deleted)
Know your | Q (What are these| (What are Q (what are these people | Q (What are Q (What are theseg Q (Whatare | Q (What are Q (What are
HIV status! | people telling us?)| these people | telling is use$ic) these people | people telling us?| these people | these people these people
telling us? telling us) telling us? telling us? telling us?
THESE PEOPLE THESE | PEOPLE
PEOPLE TELL US WHAT | THESE US POPLE THESE | PEOPLE THESE
TELL WHAT) [with a KSL TELL TELL US TELL US
question mark WHAT [with | WHAT?) WHAT [with a
over WHAT a KSL KSL question
(writer's note] guestion mark mark over WHAT
over WHAT (writer’s note)
(writer's
-Know your how | -Know are A Std E: what is the mean | -KNOW - Know you're the | note]
HIV codition your hallo of HIVI/ YOUR HIV H.LV status -Know your HIV
many STATUS// -KNOW -Know your status
-PEOPLE WHAT A KSL: MEAN HAVE -H.LV STATUS YOUR HIV H.LV status
HIV HAVE -mANY HIVI// -WHAT IS YOUR KNOW Status -HIV STATUS
CODITION// YOUR THE MEAN FINISH// - H.LV STATUS | YOUR KNOW
HALLO OF HIV -H.LV YOUR KNOW MUST//
-CODITION STATUS FINISG//
KNOW YOUR YOUR
HIV -KNOW -MEAN KNOwW//
YOUR HIV HUMAN
gave people HAVE HIV
POSITIVE//
-PEOPL
YOUR AID
HIV
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3.7. A Glossary of Terminology for Parliamentargdalobal Discourse

As mentioned in section 1.6, this glossary wasnidéel for another research study on KSL
interpreting of the proceedings of the Kenya NatloAssembly. The terminology was
translated and drawn in KSL graphics. The Englisisgary was used for that research
paper, but the KSL graphics were not, thus theyehasen translated for this research
study by the pupils and teachers of Emmanuel C.sthdy is cognizant of the fact that
the language is highly technical and specialized; ia not ordinarily in the vocabulary of

Standard Eight pupils.

For the translations, the English transcripts nexeach KSL sign were deleted. The
document with only KSL language was distributed agnthe pupils and the teachers for
translation into English. The terminology was repdahree times in order for the study to
double-check on equivalence and consistency irslating. The pupils and the teachers
translated the whole document, which was colleagedoon as they finished translating it.
The study was forced to obtain the answers in dtiagsdue to the limitations caused by
travel. The answers are reproduced as they appettieotranslations by the pupils and
teachers of Immanuel C. Table 3.5. provides thastedions and is followed by Table 3.6.
which compiles the answers in sets of three pgromdent, allowing the study to compare

equivalence and consistency.

3.7.1 Schedule of Translations of Parliamentary@lubal Terminology per Informant
Adjourn sinedie has been translated @sxt, promote, proceed, move, befangorove.

A Food Secure Country has been translated laead protective job, think protective joy,
best protect job, protect job, thank protect jobwish prevent job, wish catch job, eat

protect job, more protect job.

A Globally Competitive and Prosperous Kenya has been translated to mean one of the
following by Pupil 1:class chart with successful annonce, class chagetter think
annonce, class chart with think annnpbg Pupil 2:class chart prap succful ago; class
chart togother succful ago; class chart allow sutcnncout by Pupil 3:communtion
airport with succisess, comnueth spell with sheatitics, communtion airport with
succisecc annourdy Pupil 4: commenty answer with success along//, commaty answe
with kouck kenyatt, community aswer with for ketajatby Teacher 1 world compete

with satan kenya, world compete with satan kenyaldacompete with satan kenyhy
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Teacher 2.community can with success politics, community puish success politics,
community pull with success politidsy Teacher 3world compete with success politics,
world compete with success politics, world compéth success politighy Teacher 4:
class avoid together success, world compete witlsess politics /world competes with

success politics, world compete with success psliti
Bill has been translated to mdawyeror law or understand

Caucus received the following translations: from Pupilcént-terice bank,

cenfterice, compouny equnifyom Pupil 2:card, commcution,

communtion from Pupil 3: meet//, commianution, communtoffom Pupil 4: meet
commit, common group, common grpfppm Teacher 1:group meeting, group meeting,
group meeting from Teacher 2:group, equal group, equal grougrom Teacher 3:
community level, community level, community leivem Teacher 4equal group, equal

group, equal group.

Climate Change: Pupil 1:meet grief base, wind grief area, wind grief greg the Pupll
2: winder change about, wind grief round, wind grietind by the Pupil 3miss chang
about//, miss change ground//, wind change apbwtthe Pupil 4miss chang// ground//,
miss change ground//, miss change arbgp the Teacher lhope change environment,
hope chance environment, hope change environmégtthe Teacher:2hope change
area, hope change area, move change arbg the Teacher 3xpect change around,
expect change environment, expect change envimnime the Teacher side change

area, move change area, change area.

Constituency was translated as follows: by Pupildommuication, composition, collect;
by Pupil 2:collect, collection, colle by Pupil 3:communtion about/, ( collect, collect;
by Pupil 4:common, colect, collecby Teacher lour//, round us, our by Teacher 2:
collect, collect, collegt by Teacher 3collect, collect, colle¢t by Teacher 4collect

collect, collect collect, collect collect.

County received the following translations: Pupildbout, round, base Pupil 2:ronud,

round, about Pupil 3: about//, area, areaPupil 4: ground//, ground//, groundTeacher
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1: environment, environment, environmehéacher 2environment , area, ared eacher

3: area, area, environmenteacher 4area, area, area.

Decentralization of decision-making was translated as follows by Pupil dgain of
deicde work, again of decide work, again of deeidek; Pupil 2:movet of ch work, again
of decide work, move of decide woBRupil 3:put of decide do// , move of decisde achive,
put of decide do; Pupil 4: put of decide turn//t pfidecide work//, agin of decide work//
Teacher 1removal of// decision making, removal of decisiakimg, removal of decision
making Teacher 2;put of decide catch, put of decision catch, movelegfide catch
Teacher 3involve of decision making, remove of decision n@gkremoval of decision
making Teacher 4expensive of decide work, remove of decide makeVval of decision

making, remove of decision make

Devolved government: Pupil 1: burry minister proective, burry minister , minister
proective, minister proective Pupil 2:suffect nairobi love nairobi, suffer nairobi love
nairobi, move nairobi love nairobiPupil 3: put ministor // dear ministor//; following
ministor dear ministor , following for dear minist Pupil 4: put minister// change
minister, put minester// chang minester//, put ester// change miniester/feacher 1:
follow alone dear, put president dear, put ministigar ministry Teacher 2 move one
dear one, move ministry dear ones, movement oneotenTeacher 3follow alone dear
one, move alone dear one, move alone dear deacher 4:back nairobi dear one,

movement where dear ones, movement only dear ones;

Dissolution translationsPupil 1:effect, effect, effecPupil 2:effect, class, effecPupil 3:
givel/l, give, givePupil 4:give, so carry, givé Teacher lgive, give, giveTeacher 2:
book, serve, sery@eacher 3encourage, encourage, encourageacher 4book, place,

solution.

Election was translated asteby all; and by one pupil gsossibleon two occasions after

first translating election aste

Environment was translated dsase, around, round, ground, about, area, enviramme
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Environment for the future we want was translated as follows: Pupil for the next
about want, for the next this want, the the neistwant Pupil 2:for the next this need, for
the next this need, for the next this neledpil 3:for the next ground want, for the next
round want, for the next about thankupil 4:for ago next we been//, for kenyatt next we
need, for kenyatta next this beediacher 1for the next we thank, for the

next we thank, for the next we thaflkeacher 2for the near now want, for the near now
why, for the near now whyeacher 3your test near me want, you're the next area want,
for the next ------------ wantTeacher 4for the movement we want, for the movement
around want, for the move around we

want;

First medium term plan: Pupil 1: once card temurdied arrage, once cenfterice team
arrage/plain, once company team pjladupil 2: onoly commuiction team train , once
group term train, nairobi group term trairPupil 3:only card test tain, the rioe ground
testememt tain/, only card test paftifupil 4:only card testony pane//, only grup test
thin//, only group testament paneWeacher 1first group show prepare//, first group
show prepare, first group show prepafBeacher 2 pne compete testify organise , the
combine team plan, the group rule pjareacher 3alone group testimony plan, alone
group test prepare, alone group test prepareacher 4 alone group title prepare, first

group tempt prepare/the first group tempted prepiara alone without true preparation
Gangster was translated gsast, should, was, ago, back, robber, yesterday, mate.

Global warming: Pupil 1:class past, class finish, class answeupil 2:class eat, class
thank, class thankPupil 3:commaty bant, commuution tant, communty thanRsipil 4:
commiony best//, commitiony home ago//, commitoishi/; Teacher 1world answer,
world answer, world answer Teacher 2:community there, community nothing,
community nothingTeacher 3: world preach, world preach, world preacfieacher 4:
class nothing, world nothing, class nothing

I nter gover nmental Fiscal Relations: Pupil 1:soup relation, soup relation, soup relatjon
Pupil 2:kneel recution, kneel relation, kneel recoti®upil 3:before ronrenton, arrived
number//, agin number Pupil 4:ar arrive relation, rived regiour//, arrive relatiw/;

Teacher lpay relative//, pay relative, pay relativeTeacher 2before relation, before
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relation, before relationshipTeacher 3:learn relationship, learn relationship, learn

relationship Teacher 4it relative/relationship, it relationship, the laionship

Leader of Government: Pupil 1:skill of minister, skill of minister, skill of mster, Pupil
2: leader of nairobi,, leader of nairobi, leader ofir@bi; Pupil 3;lead of ministor//, lead
of for, lead of ministoryPupil 4 :lead of minister//, lead of minister//, lead of nieister
Teacher l:leader of only, lea leader of minister;der of mieis leader of ministry
Teacher 2:leader of ministry, skill of where, county of ndiroTeacher 3leader of

ministry, leader of ministryTeacher 4:skill of ministry, county of nairobi, skill of.

Leader of Official Opposition translation by Pupil 1skill of off opposition, skill of off
opposition, skill of off oppositiorPupil 2: leader of smart nothing parction, leader of
fasctie succuful , leader of smart practid?upil 3:lead of free opposition//, lead of
nothing opposition, lead of free oppositiorPupil 4:lead of free oppiton, lead of free
enmies//, lead of free enmj@®acher lteader of official enemy, leader of official enemy,
leader of official enemyTeacher 2:leader of official oposition, skill of important
opposite, skill of official oppositionTeacher 3leader of official opposition, leader of
official opposition, leader of official oppositipiieacher 4skill of official opposite, skill

of official enemy, skill of official enemy.

Livelihood Opportunities for People With Disabilities was translated as : Pupil Beif
way for people together magaement, let way for |gedmgether , let way for people
togother magagemerupil 2:me last allow for chrest together move, live alfowchest
togther move, list allow for chest togther moteipil 3:life// way// for// people// with//
vote//, life way/way for people with vote, life wiy happy togethe votéPupil 4: life
way/way for people with inablety, life way/way f@ople with disable//, life way/way for
people with disable//Teacher liet prepare for people with disability, let prepafer
people with disability, let prepare for people wilisability; Teacher 2life prepare for
people with disability, life prepare for people Witlisability, live plan for people with
disability; Teacher 3life prepare for people with disability, life preggayour people with
disability, life prepare your people with disabjtitTeacher 4life prepare for people with

disability, life prepare for people with disabiljtife prepare your people with disability.
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Mace has been translated Wsnderby Pupil 1;wonderandpoisbleby Pupil 2;Load by
Pupil 3;laid by Pupil 4;wonder listerandannounceby Teacher larmyby Teacher 2 and

Teacher 3; andrmyorwonderby Teacher 4.

Millennium Development Goals was translated agin come objecby Pupil 1;winn one
obejcti by Pupil 2,only next come objectivend only come objectioby Pupil 3;0ne
thousand come for to//going, one thousand comentioie go, one thousand go come
intention//by Pupil 4;cannot about objectivandcannot continue objectiviey Teacher 1;
one cannot continue aimndone cannot continue aimirlgy Teacher 2cannot continue

aim by Teachers 3 and 4

Notice of Motion translated ashart of followandchart of movemenry Pupil 1;well of
moveand following of meanby Pupil 2;chart of following following of walk notice of
following by Pupil 3;chart of flowing chart of folowingby Pupil 4;notice of movenotice
of voteby Teacher lposter of followposter of movememnposter of standy Teacher 2;
poster of follow notice of follow notice of movemertty Teacher 3poster of follow

poster of movemeibly Teacher 4.

Par liamentary was translated aswayby Pupil 1;aboveandalwaysby Pupil 2;aboveby
Pupils 3 and 4 and by Teachers 1, 2, 3 and 4.

Parliament Law has been translated away lawyerby Pupil 1;always lawyer away
lawyer, eventer lawyeby Pupil 2;above lawby Pupil 3;above lawandabove lawyeiby
Pupil 4;above lawby Teachers 1, 2 and &yove understandr above lawby Teacher 4.

Parliament Rule translated asway ruleby Pupil 1;always restunaway rule always
rule by Pupil 2;above roleby Pupil 3 and Pupil 4above rule/sby Teachers 1, 2 and 3;

above shovandabove ruleby Teacher 4.

Parliament Standing Order was translated agvening stand traimndaway stand train
by Pupil 1;always stand trairby Pupil 2;above stand//orderabove stand pattlby Pupil

3; above stand thimabove stand panky Pupil 4;above stand preparby Teacher 1 and
Teacher 4above stand planabove stand organizBy Teacher 2above stand prepare

above stand plaby Teacher 3; andbove stand preparey Teacher 4.
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Peace is translated ageaceby Pupil 1 and 4 as well as by Teachers 1, 2n8,4a Pupil 2

translates peace hsath, and Pupil 3 translates it alseor place

Peace and Development has been translated psace with comandpeace togother come
by Pupil 1;heath prayer winrby Pupil 2;peace with comelace togething romepieace
together coméy Pupil 3;peace with combéy Pupil 4;peace with continygpeace with
everybodyby Teacher 1lpeace with continuby Teacher 2peace together continugy

Teacher 3 and Teacher 4.

Reform Agenda in Kenya has been translated as followgrief rule in anoncegrief
Africa in annoncegrief area in annoncdy Pupil 1;change apposite in agand grief
Africa in annonceby Pupil 2;chang testament in annoursethange test in annours,
change adult in adious...ybPupil 3; change letter in Kenydltf change testament in
Kenyattd/, change role in Kenyattaby Pupil 3;change show in Kenyhy Teacher 1,
change rule in politicschange show in politigchange subject in politicky Teacher 2;
change show in politicey Teacher 3gchange show in thandchange subject in thby

Teacher 4.

Role of Civic Education translated asiope of country knowcare of country knowy
Pupil 1;care of count educationy Pupil 2;responsiblment of ocarneticer know// denpet
of country knowpenpet of court knowy Pupil 3;depant of counry knay dependence of
country knowby Pupil 4; responsible of county educatioresponsibility of county
educationby Teacher 1responsibility of character knowy Teacher 2responsible of
character know, it is your responsibility to know the character ydur relationship
dependency of character knpwesponsible of character kmoby Teacher 3responsible

of character knowit is our responsibility to know the characteresponsible of character

know, depend of character kndoy Teacher 4.

Role of Public Communication translated akope of general communicatiday Pupil 1;
care of general commotiorcare of commuiction comnitiohy Pupil 2;responbilif of
bordafy communtrydenpet of current commanuiopenpet of oppintus commaunitiboy
Pupil 3; depament of export community, dependence of germyaimunicatiof,

depenidence of general communicatton Pupil 4;responsible of general communicate
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responsibility of general communicatioby Teacher 1;responsibility of broad
communicationby Teacher 2;responsible of open communicatidty Teacher 3;
responsible of open communicatidre responsible for open communicatidepends of

open communicatigmepend of open communicatiby Teacher 4.

Security has been translated sscurityby Pupils 1 and 2; gsastby Pupil 3, asecurity
secanty secantilyby Pupil 4; adast by Teacher 1; ambber, yesterdayandsoldier by
Teacher 2; ashopandguardby Teacher 3; and a@gaf by Teacher 4.

Standing Committees translated astand ourby all the Pupils and all the Teachers. Pupil
2 gives an alternative &snd our and Teacher 4 an alternativecas stand

Standing Orders translated astand trainby Pupil 1;stand tain stand trian hand train

by Pupil 2;stant thirl/, stand//following by Pupil 3;stand hi/, stand panedy Pupil 4;
stand prepar# by Teacher 1lstandplan, stand prepare, stand organize by Teacher 2;

stand plan by Teacher 3; stand prepare, be prepgrédacher 4.

Strategic Stability translated asvork arrage hard workoy Pupil 1;train hardwork work
tain hard work,work tarin hard workby Pupil 2;do pattle stronff, do tain strondg by
Pupil 3; work pane stronly, make pane stron@y Pupil 4;maker strongby Teacher 1;
plan strong, pull strong, work plan strority Teacher 2peace catch strong, work plan

strongby Teacher 3york prepare strong, make prepare strdngTeacher 4.

Terrestrial Dynamic has been translated earth hardworkby Pupil 1 and 2earth hard
earth strond by Pupil 3;earth strongby Pupil 4, Teacher 1 Teacher 2 and Teacher 4;
earth quakeearth strongoy Teacher 3.

Terrorist has been translated s&ve safe get June achieve 5 6 variousby both Pupils

and Teachers.

The Vision Delivery Board translated aghe look proective courgby Pupil 1;the look
protected bravehe look procter brave, the look procter brawe Pupil 2;the look prector
barve the look precor bravethe vagin proter bravdy Pupil 3;the look procter brave,

Kenyatt visitor procter brayeKenyatta visitor protection bravelly Pupil 3;the// vision//
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protect boardby Teacher 1lthe vision prevent youecent vision prevent méhe vision
protect youby Teacher 2the vision protect youoy Teacher 3 and Teacher 4

The Vision Delivery Secretariat was translated athe look prective chart, the look
proective gift, the look proecive folloly Pupil 1;the look protected charthe look
procter chartby Pupil 2;the look precto airportthe look prector arrivedthe look proter
following by Pupil 3;Ago look procter nedf, Kenyatt visitor procter fighi, Kenyatta
visitor proctor tranpaneby Pupil 4;the vision protect avojdhe vision protect war, the
vision protect administratiorby Teacher 1the vision protect pushyesterday vision
prevent push the vision protect managemerty Teacher 2;the vision protect
managementthe vision protect managby Teacher 3the vision protect competition,

rights vision protects management, the vision mtoteanagemertty Teacher 4.

Vision 2030 is translated a®wok 2030by Pupils 1 and 2pok sound off/andlook robu//
by Pupil 3;prophet sound ¢flook lound of visitor sound of by Pupil 47ision 2030by
Teachers 1, 2, 3 and 4.

Ward translated asgroup, round cenfterigeround groupby Pupil 1;about commotion
about commctiorabove commoby Pupil 2;about communandarea groundoy Pupil 3;
ground groupand group areaby Pupil 4; committee compoufd area community
environmental grouppy Teacher larea groupandgroup areaby Teacher 2 and Teacher

4; community and communibl Teacher 3.
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Table 3.6. Schedule of Translations of Parliamgraad Global discourse Terminology by Informants

Intended meaning in Translation from Kenyan Sign Language to Englisipbpils and teachers of Immanuel C.
English (deleted) Pupil 1 Pupil 2 Pupil 3 Pupil 4 Teacher 1 Teacher Teacher 3 Teacher 4
Parliamentary AWAY ABOVE ABOVE// AWAY ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE
Adjourn sine die NEXT NEXT NEXT// NEXT PROMOTE PROMOTE PROCEDE ROMOTE
Bill LAWYER LAWYER LAW// LAWYER LAW LAW LAW LAW
Caucus CENT-TERICE | CARD MEET// MEET COMMIT GROUP GROUP COMMUNITY | EQUAL
BANK MEETING LEVEL GROUP
Dissolution EFFECT EFFECT GIVE/ GIVE GIVE BOOK ENCOURAGH BOOK
Leader of SKILL OF LEADER OF LEAD OF LEAD OF LEADER OF LEADER OF LEADER OF SKILL OF
Government MINISTER NAIROBI MINISTOR// MINISTER/ ONLY MINISTRY MINISTRY MINISTRY
Leader of Official SKILL OF OFF LEADER OF LEAD OF FREE | LEAD OF FREE LEADER OF LEADER OF LEADER OF SKILL OF
Opposition OPPOSITION SMART OPPOSITION// | OPPITON OFFICIAL OFFICIAL OFFICIAL OFFICIAL
NOTHING ENEMY OPOSITION OPPOSITION OPPOSITE
PARCTION
Mace WONDER WONDER LOAD LAID WONDER ARMY ARMY ARMY
LISTEN
Notice of Motion CHART OF WELL OF CHART OF CHART OF NOTICE OF POSTER OF POSTER OF POSTER OF
FOLLOW MOVE FOLLOWING// FLOWING// MOVE FOLLOW FOLLOW FOLLOW
Standing committees STAND OUR STAND OUHR STAND OUR/ STAND OUR// | TAND OUR STAND OUR STAND OUR | STAND OUR
Standing Orders STAND TRAIN STAND TAIN| STANT THIN//| STAND TNI/ STAND STAND PLAN STAND PLAN | STAND
PREPARE// PREPARE
(Std English:
Our Stand, Be
Prepared)
Election VOTE VOTE VOTE// VOTE// VOTE VOTE VOTE VOTE
Ward GROUP ABOUT ABOUT GROUND GROUP| COMMITTEE AREA GROUP COMMUNITY GROUP AREA
COMMETION | COMMUNT COMPOUND//
Constituency COMMUICATIO | COLLECT COMMUNTION | COMMON OUR// COLLECT COLLECT COLLECT
N ABOUT// COLLECT
County ABOUT RONUD ABOUT// GROUND// ENVIRONMENT ENVIRONMENT AREA AREA
Vision 2030 LOOK 2030 LOOK look SOUND POPHET SOUND | VISION VISION VISION VISION
2030 OFF// OF 2030 2030 2030 2030
A Globally CLASS CLASS COMMUNTION | COMMENTY WORLD COMMUNITY WORLD CLASS AVOID
Competitive and CHART WITH CHART PRAP | AIRPORT ANSWER WITH COMPETE WITH | CAN WITH COMPETE TOGETHER
Prosperous Kenya | SUCCESSFUL SUCCFUL WITH SUCCESS SATAN KENYA SUCCESS WITH SUCCESS
ANNONCE AGO SUCCISESS ALONG// POLITICS SUCCESS
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POLITICS

Decentralization of | AGAIN OF MOVET OF PUT OF PUT OF DECIDE | REMOVAL OF// PUT OF DECIDE | INVOLVE OF EXPENSIVE
decision making DEICDE WORK | CH WORK DECIDE DO// TURN// DECISION CATCH DECISION OF DECIDE
MAKING MAKING WORK
First Medium Term | ONCE CARD ONOLY ONLY CARD ONLY CARD FIRST GROUP ONE COMPETE ALONE ALONE
Plan TEMURDIED COMMUICTI | TEST TAIN TESTONY SHOW TESTIFY GROUP GROUP TITLE
ARRAGE ON TEAM PANE// PREPARE// ORGANISE TESTIMONY PREPARE
TRAIN PLAN
The Vision Delivery | THE LOOK THE LOOK THE LOOK THE LOOK THE// VISION// THE VISION THE VISION THE VISION
Board PROECTIVE PROTECTED | PRECTOR PROCTER PROTECT PREVENT YOU PROTECT PROTECT
COURGE BRAVE BARVE BRAVE BOARD YOUR YOUR
The Vision Delivery | THE LOOK THE LOOK THE LOOK AGO LOOK THE VISION THE VISION THE VISION THE VISION
Secretariat PRECTIVE PROTECTED | PRECTO PROCTER PROTECT PROTECT PUSH | PROTECT PROTECT
CHART CHART AIRPORT NEAR// AVOID// MANAGEMEN | COMPETITIO
T N
Devolved BURRY SUFFECT PUT MINISTOR | PUT MINISTER// | FOLLOW ALONE | MOVE ONE FOLLOW BACK
Government MINISTER NAIROBI /l DEAR CHANGE DEAR DEAR ONE ALONE DEAR | NAIROBI
PROECTIVE LOVE MINISTOR// MINISTER ONE DEAR ONE
NAIROBI
Intergovernmental | SOUP KNEEL BEFORE ARRIVED PAY RELATIVE// | BEFORE LEARN IT
Fiscal Relations RELATION RECUTION RONRENTON REGIOUR// RELATION RELATIONSHI | RELATIVE/RE
P LATIONSHIP
Role of Civic HOPE OF CARE OF RESPONSIBLM | DEPANT OF RESPONSIBLE RESPONSIBILIT | RESPONSIBLE| RESPONSIBLE
Education COUNTRY COUNT ENT OF COUNRY OF COUNTY Y OF OF OF
KNOW EDUCTION OCARNETICER | KNOW// EDUCATION CHARACTER CHARACTER CHARACTER
KNOW// KNOW KNOWI Itis KNOWI/It is our
your responsibility to
responsibility to | know the
know the character)
character of
your
relationship.
Role of Public HOPE OF CARE OF RESPONBILIF | DEPAMENT OF RESPONSIBLE RESPONSIBILIT | RESPONSIBLE| RESPONSIBLE
Communication GENEREL GENERAL OF BORDAFY | EXPORT OF GENERAL Y OF BROAD OF OPEN OF OPEN
COMMAUNICAT | COMMTION COMMUNTRY | COMMUNTY COMMUNICATE/ | COMMUNICATI COMMUNICA | COMMUNICA
ION / ON TION TION/Be
Responsible for
Open
Communication
Reform Agenda in | GRIEF RULE IN | CHANGE CHANG CHANGE CHANGE SHOW | CHANGE RULE CHANGE CHANGE
Kenya ANONCE APOSITE IN TESTEMENT LETTER IN IN KENYA IN POLITICS SHOW IN SHOW IN THE
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AGO IN KENYATT// POLITICS
ANNOURSER
Environment BASE ROUND ABOUT// GROUND// ENVIRONMENT AREA AREA AREA
Climate Change MEET GRIEF WINDER MISS CHANG MISS CHANG// HOPE CHANGE HOPE CHANGE EXPECT HIDE
BASE CHANGE ABOUT// GROUND// ENVIRONMENT | AREA CHANGE CHANGE
ABOUT AROUND AREA
Millennium WIN COME WINN ONE ONLY NEXT ONE THOUSAND | CANNOT ABOUT | ONE CANNOT CANNOT CAN NOT
Development Goals| OBJECT WINN COME COME FOR TO// | OBJECTIVE CONTINUE AIM CONTINUE CONTINUE
OBEJCTI OBJECTIVE GOING AIM AIM
A Food Secure BREAD THINK BEST// BEST PROCTER | PROTECT JOB WISH PREVENT | MORE PROTECT JOB
Country PROECTIVE JOB | PRVECTIVE | PRECTER JOB// JOB PROTECT JOB
JOY /1J0BI/
Livelihood SEIF WAY FOR ME LAST LIFE/l WAY// LIFE WAY/WAY LET PREPARE LIFE PREPARE LIFE LIFE
Opportunities for PEOPLE ALLOW FOR | FOR// PEOPLE//| FOR PEOPLE FOR PEOPLE FOR PEOPLE PREPARE FOR| PREPARE FOR
People With TOGETHER CHREST WITH// VOTE// | WITH INABLETY | WITH WITH PEOPLE WITH | PEOPLE WITH
Disabilities MAGAEMENT TOGETHER DISABILITY DISABILITY DISABILITY DISABILITY
MOVE
Environment for the| FOR THE NEXT | FOR THE FOR THE FOR AGO NEXT | FOR THE NEXT FOR THE NEAR | YOUR TEST FOR THE
future we want ABOUT WANT NEXT THIS NEXT WE BEEN// WE THANK NOW WANT NEAR ME MOVEMENT
NEED GROUND WANT WE WANT
WANT
Global Warming CLASS PAST CLASS EAT COMMATY COMMIONY WORLD COMMUNITY WORLD CLASS
BANT BEST// ANSWER THERE PREACH NOTHING
Terrestrial Dynamic | EARTH EARTH EARTH HARD EARTH EARTH STRONG | EARTH STRONG| EARTH EARTH
HARDWORK HARDWORK STORNG// QUAKE STRONG
Peace and PEACE WITH HEATH PEACE WITH PEACE WITH PEACE WITH PEACE WITH PEACE PEACE
Development COME PRAYER COME COME// CONTINUE CONTINUE TOGETHER TOGETHER
WINN CONTINUE CONTINUE
Peace PEACE HEATH CLOSE PEACE PEACE PEACE PEACE
Strategic Stability WORK ARRAGE| TRAIN DO PATTLE WORK PANE MAKER STRONG | PLAN STRONG PEACE WORK
HARD WORK HARDWORK | STRONG// STORNG// CATCH PREPARE
STRONG STRONG
Security SECURITY SECURITY PAST SECURITY LAST ROBBER OR DEAF
Terrorist SAVE GET SAVE SAFE JUNE ACHIEVE ACHIEVE S6
Gangster PAST PAST SHOULD// AGO// ROBBER YESTERDAY ROB HATE
Parliament Standing| EVENING ALWAY ABOVE ABOVE STAND ABOVE STAND ABOVE STAND ABOVE ABOVE
Order STAND TRAIN STAND STAND// THIN// PREPARE PLAN STAND STAND
TRAIN ORDER PREPARE PREPARE
Parliament Rule AWAY RULE ALWAY ABOVE// ROLE | ABOVE ROLE ABOVE RULE ABOVE RULE ABOVE ABOVE SHOW
RESTUN RULES
Parliament Law AWAY LAWYER | ALWAY ABOVE// ABOVE LAWI// ABOVE LAW ABOVELAW ABOVE LAW ABOVE
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LAWYER LAW// UNDERSTAN
D
Parliamentary AWAY ALWAY ABUVE ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE
Adjourn sine die | --------- BOFORE NEXT NEXT PROMOTE PRCEIE PROMOTE MOVE
Bill LAWYER LAWYER LAW LAW LAW LAW LAW UNDERSTAN
D
Caucus CENFTERICE COMMCUTIO COMMIANUTI COMMON GROUP EQUAL GROUP COMMUNITY | EQUAL
N ON GROUP MEETING LEVEL GROUP
Dissolution EFFECT CLASS GIVE SO CARRY GIVE SERVE ENCOURAGE LAEBE
Leader of SKILL OF LEADER OF | LEAD OF FOR LEAD OF LEADER OF SKILL OF LEADER OF COUNTY OF
Government MINISTER NAIROBI MINISTER// MINISTER WHERE MINISTRY NAIROBI
Leader of Official SKILL OF OFF LEADER OF LEAD OF LEAD OF FREE LEADER OF SKILL OF LEADER OF SKILL OF
Opposition OPPOSITION FASCTIE NOTHING ENMIES// OFFICIAL IMPORTANT OFFICIAL OFFICIAL
SUCCUFUL OPPOSITION ENEMY OPPOSITE OPPOSITION ENEMY
Mace WONDER POISBLE LOAD LAID ANOUNCE ARMY ARMY WONDER
Notice of Motion CHART OF WELL OF FOLLOWING CHART OF NOTICE OF POSTER OF NOTICE OF POSTER OF
MOVEMENT MOVE OF WALK FOLOWING VOTE MOVEMENT FOLLOW MOVEMENT
Standing Committeel STAND OUR STAND OUR STAND// OUR//  STAND STAND STAND STAND STAND
ouT OUR OUR OUR OUR
Standing Orders STAND TRAIN STAND STAND// STAND PANE STAND STAND STAND PLAN | STAND
TRIAN FOLLOWING// PREPARE PREPARE PREPARE
Election VOTE POSSIBLE VOTE VOTE VOTE VOTE VOTE VOTE
Ward ROUND ABOUT AREA GROUND GROUP| AREA GROUP AREA COMMUNITY | AREA GROUP
CENFTERICE COMMCTION | GROUND COMMUNITY
Constituency COMPOSITION COLLECTIO| ( COLLECT COLECT ROUND US COLLECT COLLECT COLLECT
N COLLECT
County ROUND ROUND AREA GROUND// ENVIRONMENT |  AREA AREA AREA
Vision 2030 LOOK 2030 LOOK 2030 LOOK ROBU// LOOK LOUND | VISION 2030 VISION 2030 VISION 2030 VISION 2030
OF
A Globally CLASS CHART CLASS COMNUETH COMMATY WORLD COMMUNITY WORLD WORLD
Competitive and TOGETHER CHART SPELL WITH ANSWER WITH COMPETE WITH | PUSH WITH COMPETE COMPETE
Prosperous Kenya | THINK TOGOTHER SHEUM KOUCK SATAN KENYA SUCCESS WITH WITH
ANNONCE SUCCFUL POLITICS KENYATT POLITICS SUCCESS SUCCESS
AGO POLITICS POLITICS
/World
competes with
success politics
Decentralization of | AGAIN OF AGAIN OF MOVE OF PUT OF DECIDE | REMOVAL OF PUT OF REMOVE OF REMOVE OF
decision-making DECIDE WORK | DECIDE DECISDE WORK// DECISION DECISION DECISION DECIDE
WORK ACHIVE MAKING CATCH MAKING MAKE/Remova
| of decision
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making

First Medium Term | ONCE ONCE THE RIOE ONLY GRUP FIRST GROUP THE COMBINE ALONE FIRST GROUP
Plan CENFTERICE GROUP GROUND TEST THIN/ SHOW PREPARE | TEAM PLAN GROUP TEST | TEMPT
TEAM TERM TRAIN | TESTEMEMT PREPARE PREPARE/The
ARRAGE/PLAIN TAIN/ first group
tempted
preparation
The Vision Delivery | THE LOOK THE LOOK THE LOOK KENYATT THE VISION RECENT THE THE VISION
Board PROECTIVE PROCTER PRECTOR VISITOR PROTECT VISION VISION PROTECTS
COURGE BRAVE BRAVE PROCTER BOARD PREVENT PROTECT YOUR
BRAVE ME YOUR
The Vision Delivery | THE LOOK THE LOOK THE LOOK KENYATT THE VISION YESTERDAY THE VISION RIGHTS
Secretariat PROECTIVE PROCTER PRECTOR VISITOR PROTECT WAR | VISION PROTECT VISION
GIFT CHART ARRIVED PROCTER FIGH// PREVENT PUSH | MANAGE PROTECTS
MANAGEMEN
T
Devolved BURRY SUFFER FOLLOWING PUT MINESTER// | PUT PRESIDENT | MOVE MOVE ALONE | MOVEMENT
Government MINISTER NAIROBI MINISTOR CHANG DEAR MINISTRY DEAR | DEAR ONE WHERE DEAR
MINISTER LOVE DEAR MINESTER// ONES ONES
PROECTIVE NAIROBI MINISTOR
Intergovernmental | SOUP KNEEL ARRIVED ARRIVE PAY RELATIVE BEFORE LEARN IT
Fiscal Relations RELATION RELATION NUMBER// RELATION RELATION RELATIONSHI | RELATIONSHI
P P
Role of Civic CARE OF CARE OF DENPET OF DEPENDENCE RESPONSIBILIT | RESPONSIBILTY | DEPENDENCY | RESPONSIBLE
Education COUNTRY COUNT COUNRTY OF COUNTRY Y OF COUNTY OF CHARCATER | OF OF
KNOW EDUCATION | KNOW KNOW EDUCATION KNOW CHARACTER | CHARACTER
KNOW KNOW
Role of Public HOPE OF CARE OF DENPET OF DEPENDENCE RESPONSIBILIT | RESPONSIBILIT | RESPONSIBLE| DEPENDS OF
Communication GENERAL GENERAL CORRENT OF GENERAL Y OF GENERAL Y OF BROAD OF OPEN OPEN
COMMAICATIO | COMNITION | COMMANUTIO | COMMUNICATI COMMNICATIO COMMUNICATI COMMUNICA | COMMUNICA
N N ON// N ON TION TION/Depends
on open
communication
Millennium WINN COME WINN ONE ONLY COME ONE THOUSAND | CANNOT ABOUT | ONE CANNOT CANNOT CAN NOT
Development Goals| OBJECT WINN COME COME OBJECTIVE CONTINUE CONTINUE CONTINUE
OBJECTI OBJECTION// INTENTION// GO AIMING AIM AIM
A Food Secure BREAD THANK BEST BEST PROCTER | THAK PROTECT | | WISH PREVENT | Eat Protect Job PROTECT JO
Country PROECTIVE JOB | PROECTIVE | PRECTOR JOB// JOP JOB
JoYy JOB//
Livelihood LET WAY FOR LIVE ALLOW | LIFE LIFE LET LIFE Life Prepare LIFE
Opportunities for PEOPLE FOR CHEST | WAY/WAY WAY/WAY PREPARE PREPARE your people PREPARE
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People With TOGETHER TOGTHER FOR PEOPLE FOR FOR FOR with disability FOR
Disabilities MOVE WITH VOTE PEOPLE PEOPLE PEOPLE PEOPLE
WITH WITH WITH WITH
DISABLE// DISABILITY DISABILITY DISABILITY
Reform Agenda in | GRIEF AFRICA GRIEF CHANGE TEST | CHANGE CHANGE CHANGE Change Show | CHANGE
Kenya IN ANNONCE AFRICA IN IN ANNOURS TESTAMENT IN SHOW IN SHOW IN In Politics SUBJECT IN
ANNONCE KENYATTA// KENYA POLITICS THE
Environment AROUND ROUND GROUND GROUND// ENVIRONMENT ENVIRONMENT] Enviroant AREA
Climate Change WIND GRIEF WIND GRIEF | MISS CHANGE | MISS CHANGE HOPE HOPE CHANGE Expect Change | MOVE
AREA ROUND GROUND// GROUND// CHANCE AREA Environment CHANGE
ENVIRONMENT AREA
Environment for the| FOR THE NEXT | FOR THE FOR THE FOR KENYATT FOR THE FOR THE YOUR THE FOR THE
future we want THIS WANT NEXT THIS NEXT ROUND | NEXT WE NEED | NEXT WE NEAR NEXT AREA MOVEMENT
NEED WANT THANK NOW WHY WANT AROUND
WANT
Global Warming CLASS CLASS COMMUUTION | COMMITIONY WORLD COMMUNITY WORLD WORLD
FINISH THANK TANT HOME AGO// ANSWER NOTHING PREACH NOTHING
Terrestrial Dynamic | EARTH EARTH EARTH EARTH STORNG | EARTH EARTH EARTH EARTH
WORK HARD HARDWORK | STRONG// STRONG STRONG STRONG STRONG
Peace and PEACE HEATH PLACE PEACE WITH PEACE WITH PEACE WITH PEACE PEACE
Development TOGOTHER PARYER TOGETHING COME/ EVERYBODY CONTINUE TOGETHER WITH
COME WINN ROME CONTINUE CONTINUE
Parliament Rule AWAY RULE AWAY RULE| ABUOVE ABOVE ROLE ABAVE ABOVE ABOVE ABOVE
ROLE RULE RULE RULES RULE
Parliament Law AWAY LAWYER | AWAY ABUOVE LAW | ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE
LAWYER LAWYER// LAW LAW LAW LAW
Parliament AWAY ALWAYS ABOVE// ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE
Adjourn sine die NEXT BEFOR NEXT NEXT PROMOTE PROCEED PROMOTE | IMPROVE
Bill LAWYER LAWYER LAW LAWYER LAW LAW LAW LAW
Caucus COMPOUNY COMMUNTI COMMUNTION | COMMON GROUP EQUAL COMMUNITY EQUAL
EQUNITY ON GROPP MEETING GROUP LEVEL GROUP
Dissolution EFFECT EFFECT GIVE GIVE// GIVE SERVE ENCOURAGE OI3JTION
Leader of SKILL OF LEADER OF | LEAD OF LEAD OF LEADER OF COUNTY OF LEADER OF SKILL OF
Government MINISTER NAIROBI MINISTORY MINIESTER MINISTRY NAIROBI MINISTER
Leader of Official SKILL LEADER OF | LEAD OF FREE | LEAD OF FREE LEADER OF SKILL OF LEADER OF SKILL OF
Opposition OF OFF SMART OPPOSITION ENMIES OFFICIAL OFFICIAL OFFICIAL OFFICIAL
OPPOSITION PRACTIOR ENEMY OPPOSITION OPPOSITION ENEMY
Mace WONDER WONDER LOAD LAID ANOUNCE ARMY ARMY ARMY
Notice of Motion CHART OF FOLLOWING | NOTCE OF CHART OF NOTICE OF POSTER OF NOTICE OF POSTER OF
MOVEMEN OF MEANT FOLLOWING FOLOWING// VOTE STAND MOVEMENT MOVEMENT
Standing Committeel  STAND HAND OUR STAND OUR STAND OUR// STAND OUR ASID OUR STAND OUR STAND OUR
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OUR

Standing Orders STAND HAND TRAIN | STAND STAND PANE STAND STAND STAND PLAN | STAND
TRAIN FOLLOWING PREPARE ORGANIZE PREPARE
Election VOTE POSSIBLE VOTER VOTE VOTE VOTE VOTE VOTE
Ward ROUND GROUP | ABOVE AREA GORUP AREA ENVIRONMENT | AREA GROUP COMMUNIAL | AREA GROUP
COMMTON | GROUND AL GROUP
Constituency COLLECT COLLET COLLECT COLLECT OUR COLLECT OCLECT COLLECT
COLLECT
County BASE ABOUT AREA GROUND ENVIRONMENT | AREA ENVIRONMEN AREA
T
Vision 2030 LOOK LOOK LOOK SOUND | VISITOR SOUND | VISION VISION VISION VISION
2030 2030 OFF OF 2030 2030 2030 2030
A Globally CLASS CHART | CLASS COMMUNTION | COMMUNITY WORLD COMMUNITY WORLD WORLD
Competitive and | WITH THINK CHART AIRPORT ASWER WITH COMPETE WITH | PULL WITH COMPETE COMPETE
Prosperous Kenya | ANNNOCE ALLOW WITH FOR SATAN KENYA | SUCCESS WITH WITH
SUCCFUL SUCCISECC | KENYATTA// POLITICS SUCCESS SUCCESS
ANNCOUT | ANNOURS POLITICS POLITICS
Decentralization of | AGAIN OF MOVE OF PUT OF AGIN OF DECIDE | REMOVAL OF | MOVE OF REMOVAL OF | REMOVE OF
decision-making | DECIDE WORK | DECIDE DECIDEDO | WORK/ DECISION DECIDE CATCH | DECISION DECISION
WORK MAKING MAKING MAKE
First Medium Term | ONCE NAIROBI ONLY CARD | ONLY GROUP | FIRST GROUP | THE GROUP ALONE ALONE
Plan COMPANY GROUP TEST PATTI/ | TESTAMENT SHOW PREPARE | RULE PLAN GROUP TEST | WITHOUT
TEAM PLAN TERM TRAIN PANE// PREPARE TRUE
PREPARATIO
N
The Vision Delivery | THE LOOK THE LOOK | THE VAGIN KENYATTA THE VISION THE VISION THE VISION | THE VISION
Board PROECTIVE PROCTER | PROTER VISITOR PROTECT PROTECT YOU | PROTECT PROTECTS
COURGE BRAVE BRAVE PROCTECTION | BOARD YOUR OUR
BRAVE//
The Vision Delivery | THE LOOK THE LOOK | THE LOOK KENYATTA THE VISION THE VISION THE VISION | THE VISION
Secretariat PROECTIVE PROCTER | PROTER VISITOR PROTECT PROTECT PROTECT PROTECT
FOLLOW CHART FOLLOWING | PROCTOR ADMINISTRATIO | MANAGEMENT | MANAGE MANAGEMEN
TRANPANE/ N T
Devolved MINISTER MOVE FOLLOWING | PUT PUT MINISTRY | MOVEMENT MOVE ALONE | MOVEMENT
Government PROECTIVE NAIROBI FOR DEAR MINIESTER// DEAR MINISTRY | ONE DEAR ONE | DEAR ONE ONLY
LOVE MINISTOR CHANGE DEAR ONES
NAIROBI MINIESTER//
Intergovernmental | SOUP KNEEL AGIN ARRIVE PAY RELATIVE | BEFORE LEARN THE
Fiscal Relations | RELATION RECOTION | NUMBER RELATION/ RELATIONSHIP | RELATIONSHI | RELATIONSHI
P P
Role of Civic HOPE OF CARE OF PENPET OF DEPENIDENCE __ RESP®NST | RESPONSIBILIT | RESPONSIBLE| DEPEND
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Education COUNTRY COURT COURT KNOW | OF COUNTRY [ Y OF COUNTY [ Y OF OF OF
KNOW EDUCATION KNOW EDUCATION CHARACTER CHARACTER | CHARACTER
KNOW KNOW KNOW
Role of Public HOPE OF CARE OF PENPET OF | DEPENIDENCE | RESPONSIBILIT | RESPONSIBILIT | RESPONSIBLE | DEPEND
Communication | GENERAL COMMUICTI | OPPINTUS OF GENERAL | Y OF GENERAL | Y OF BROAD OF OPEN OF
COMMAICATIO | ON COMMAUNITI | COMMUNICATI | COMMUNICATI | COMMUNICATI | COMMNICATI | OPEN
N COMNITION | OR ON// ON ON ON COMMUNICA
TION
Millennium WIN COME WINN 1 ONLY COME | ONE THOUSAND | CANNOT ONE CANNOT | CANNOT CAN NOT
Development Goals | OBJECT WINN COME GO COME CONTINUE CONTINUE CONTINUE | CONINUE
OBEJCTI OBJECTOTION | INTENTION// OBJECTIVE AIMING AIM AIM
A Food Secure BREAD THINK BREND BEST THANK WISH CATCH EAT PROTECT | PROTECT
Country PROECTIVE JOB| PRCFCTIVE | PROTERJOB | PROCTETION | PROTECTJOB | JOB JoB JoB
Joy JOBI//
Livelihood LET WAY FOR | LISTALLOW | LIFE WAY FOR | LIFE WAY/WAY | LET PREPARE | LIVE PLAN FOR | LIFE LIFE
Opportunities for | PEOPLE FOR CHEST | HAPPY FOR PEOPLE FOR PEOPLE PEOPLE WITH | PREPARE PREPARE
People With TOGOTHER TOGTHER | TOGETHE WITH DISABLE// | WITH DISABILITY YOUR YOUR
Disabilities MAGAGEMENT | MOVE VOTE DISABILITY PEOPLE WITH | PEOPLE
DISABILITY | WITH
DISABILITY
Reform Agendain | GRIEF AREAIN | GRIEF CHANGE CHANGE ROLE | CHANGE SHOW | CHANGE CHANGE CHANGE
Kenya ANNONCE AFRICAIN | ADULT IN IN KENYATTA// | IN KENYA SUBJECT IN SHOW IN SHOW
ANNONCE | ADIOUS... POLITICS POLITICS IN THE
Environment AROUND ROUND ABOUT AREA ENVIRONMENT | AREA ENVIRONMEN AREA
T
Climate Change WIND GRIEF | WIND GRIEF | WIND MISS CHANGE | HOPE CHANGE | MOVE CHANGE | EXPECT CHANGE
AREA ROUND CHANGE AREA ENVIRONMENT | AREA CHANGE AREA
ABOUT ENVIRONMEN
T
Environment for the | THE THE NEXT | FOR THE FOR THE FOR KENYATTA | FOR THE NEXT | FOR THE NEAR | FOR THE FOR
future we want THIS WANT NEXT THIS | NEXT ABOUT | NEXT THIS WE THANK NOW WHY N THE
NEED THANKS BEED/ - WANT MOVE
AROUND
WE
WANT
Global Warming CLASS ANSWER  CLASS COMMUNTY | COMMITOIN WORLD COMMUNITY WORLD CLASS
THANK THANKS// FINISH/ ANSWER NOTHING PREACH NOTHING
Terrestrial Dynamic | EARTH EARTH EARTH EARTH STRONG | EARTH EARTH EARTH EARTH
HARDWORK HARDWORK | STRONG STRONG STRONG QUAKE STRONG
Peace and PEACE HEATH PIEACE PEACE WITH PEACE PEACE WITH PEACE PEACE
Development TOGOTHER PRAYER TOGETHER | COME// WITH CONTINUE TOGETHER | TOGETHER
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COME WINN COME EVERYBODY CONTINUE CONTINUE
Peace PEACE HEATH PIACE/ PEACE PEACE PEACE PEACE PEACE
Strategic Stability WORK ARRAGE| WORK TAIN DO TAIN MAKE PANE MAKER STRONG | PULL STRONG WORK MAKE
HARDWOR HARD WORK | STRONG// STRONG PLAN PREPARE
STRONG STRONG
Security SECURITY SECURITY PAST SECANTY LAST YESTERDAY GUAR DEAF
Terrorist SAFE GET SAVE SAVE JUNE ACHIEVE ACHIEVE 5 6
Gangster PAST PAST SHOULD// BACK ROBBER ROBBER ROB HATE
Parliament Standing| AWAY STAND ALWAY ABOVE ABOVE STAND ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE
Order TRAIN STAND STAND PANE STAND STAND STAND PLAN | STAND
TRAIN PATTLE PREPARE ORGANIZE PREPARE
Peace PEACE HEATH PLACE PEACE PEACE PEACE PEACE PEACE
Strategic Stability WORK ARRAGE| WORK DO TAIN MAKE MAKER STRONG | WORK PLAN WORK PLAN WORK
HARDWORK TARIN HARD | STRONG PANE STRONG// STRONG STRONG PREPARE
WORK STRONG
Security SECURITY SECURITY PAST SECANTILY LAST SOLDIER UARD DEAF
Terrorist SAFE SAFE SAVE SAVE JUNE ACHIEVE ACHIEVE b
Gangster PAST PAST WAS BACKI// ROBBER ROBBER ROB HATE
Parliament Standingl AWAY STAND ALWAY ABOVE ABOVE STAND ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE
Order TRAIN STAND STAND PANE// STAND STAND STAND STAND
TRAIN PATTLE PREPARE PLAN PREPARE PREPARE
Parliament Rule AWAY RULE ALWAY ABOVE ROLE// | ABOVE ROLE ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE
RULE RULE RULE RULE RULE
Parliament Law AWAY LAWYER| EVENTER ABOVE IAW// ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE
LAWYER LAWYER// LAW LAW LAW LAW
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Table 3.7 Schedule of Translations of Parliamgraad Global Discourse Terminology Compiled in S¥t$hree per Informant

Three translations for each term by each respondent

Terminology Pupil 1 Pupil 2 Pupil 3 Pupil 4 Teacher 1 Teacher Teacher 3 Teacher 4
Adjourn 1 NEXT NEXT NEXT// NEXT PROMOTE PROMOTE PROCEDE PROMOTE
sine die P BOFORE NEXT NEXT PROMOTE PROCEED PROMOTE MOVE
3 NEXT BEFOR NEXT NEXT PROMOTE PROCEED PROMOTE IMPROVE
A Food 1 BREAD THINK BEST// BEST PROTECT JOB WISH PREVENT MORE PROTECT JOB
Secure PROECTIVE PRVECTIVE PRECTER PROCTER JOB PROTECT JOB
Country JOB JOY /1JOB// | JOB//
2 BREAD THANK BEST BEST THAK | WISH Eat Protect Job PROTECT JOBH
PROECTIVE PROECTIVE PRECTOR PROCTER PROTECT JOP | PREVENT JOB
JOB JOoY JOB// JOB//
3 BREAD THINK BREND BEST THANK WISH CATCH EAT PROTECT | PROTECT
PROECTIVE PRCFCTIVE PROTER JOB | PROCTETION | PROTECT JOB | JOB JOB JOB
JOB JOoY JOB//
A globally 1 CLASS CLASS COMMUNTIO | COMMENTY WORLD COMMUNITY WORLD CLASS AVOID
Competitive CHART WITH | CHART PRAP | N AIRPORT ANSWER COMPETE CAN WITH COMPETE TOGETHER
and SUCCESSFUL | SUCCFUL WITH WITH WITH SATAN SUCCESS WITH SUCCESS | SUCCESS
Prosperous ANNONCE AGO SUCCISESS SUCCESS KENYA POLITICS POLITICS
Kenya ALONG//
2 CLASS CLASS COMNUETH COMMATY WORLD COMMUNITY WORLD WORLD
CHART CHART SPELL WITH ANSWER COMPETE PUSH WITH COMPETE COMPETE
TOGETHER TOGOTHER SHEUM WITH KOUCK | WITH SATAN SUCCESS WITH WITH
THINK SUCCFUL POLITICS KENYATT KENYA POLITICS SUCCESS SUCCESS
ANNONCE AGO POLITICS POLITICS
/World competes
with success
politics
3 CLASS CLASS COMMUNTIO | COMMUNITY | WORLD COMMUNITY WORLD WORLD
CHART WITH CHART N AIRPORT ASWER WITH | COMPETE PULL WITH COMPETE COMPETE
THINK ALLOW WITH FOR WITH SATAN SUCCESS WITH WITH
ANNNOCE SUCCFUL SUCCISECC KENYATTA// KENYA POLITICS SUCCESS SUCCESS
ANNCOUT ANNOURS POLITICS POLITICS
Bill 1 LAWYER LAWYER LAW// LAWYER LAW LAW LAW LAW
2 LAWYER LAWYER LAW LAW LAW LAW LAW UNDERSTAND
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3 LAWYER LAWYER LAW LAWYER LAW LAW LAW LAW
Caucus 1 CENT-TERICE | CARD MEET/ MEET GROUP GROUP COMMUNITY EQUAL
BANK COMMIT MEETING LEVEL GROUP
2 CENFTERICE COMMCUTIO | COMMIANUTI | COMMON GROUP EQUAL GROUP | COMMUNITY EQUAL GROUP
N ON GROUP MEETING LEVEL
3 COMPOUNY COMMUNTION COMMUNTION COMMON GROUP MEETING | EQUAL COMMUNITY EQUAL
EQUNITY GROPP GROUP LEVEL GROUP
Climate 1 MEET GRIEF WINDER MISS CHANG MISS CHANG// HOPE CHANGE HOPE CHANGE EXPECT CHANGE | HIDE CHANGE
Change BASE CHANGE ABOUT// GROUND// ENVIRONMENT AREA AROUND AREA
ABOUT
2 WIND GRIEF WIND GRIEF MISS CHANGE MISS CHANGE HOPE HOPE CHANGE Expect Change MOVE CHANGE
AREA ROUND GROUND// GROUND// CHANCE AREA Environment AREA
ENVIRONMENT
3 WIND GRIEF WIND GRIEF WIND CHANGE | MISS CHANGE HOPE CHANGE MOVE CHANGE EXPECT CHANGE | CHANGE
AREA ROUND ABOUT AREA ENVIRONMENT AREA ENVIRONMENT AREA
Constituency 1 COMMUICATIO | COLLECT COMMUNTION | COMMON OUR// COLLECT COLLECT COLLECT
N ABOUT// COLLECT
2 COMPOSITION COLLECTION (COLLECT COLECT ROUNDSJ COLLECT COLLECT COLLECT
COLLECT
3 COLLECT COLLET COLLECT COLLECT OUR COLLECT COLIET COLLECT
COLLECT
County 1 ABOUT RONUD ABOUT// GROUND// ENVIRONMENT ENVIRONMENT AREA AREA
2 ROUND ROUND AREA GROUND// ENVIRONMENT AREA AREA AREA
3 BASE ABOUT AREA GROUND ENVIRONMENT AREA ENVIRONMNT AREA
Decentralization 1 AGAIN OF MOVET OF CH PUT OF DECIDE | PUT OF DECIDE | REMOVAL OF// PUT OF DECIDE INVOLVE OF EXPENSIVE OF
of decision DEICDE WORK | WORK DO/ TURN// DECISION CATCH DECISION DECIDE WORK
making MAKING MAKING
2 AGAIN OF AGAIN OF MOVE OF PUT OF DECIDE | REMOVAL OF PUT OF REMOVE OF REMOVE OF
DECIDE WORK | DECIDE WORK | DECISDE WORK// DECISION DECISION DECISION DECIDE
ACHIVE MAKING CATCH MAKING MAKE/Removal of
decision making
3 AGAIN OF MOVE OF PUT OF DECIDE | AGIN OF REMOVAL OF MOVE OF REMOVAL OF REMOVE OF
DECIDE WORK | DECIDE WORK | DO DECIDE WORK// | DECISION DECIDE CATCH DECISION DECISION MAKE
MAKING MAKING
Devolved 1 BURRY SUFFECT PUT MINISTOR | PUT MINISTER// | FOLLOW ALONE | MOVE ONE DEAR | FOLLOW ALONE | BACK NAIROBI
Government MINISTER NAIROBI LOVE | // DEAR CHANGE DEAR ONE DEAR ONE DEAR ONE
PROECTIVE NAIROBI MINISTOR// MINISTER
2 BURRY SUFFER FOLLOWING PUT PUT PRESIDENT | MOVE MINISTRY | MOVE ALONE MOVEMENT
MINISTER NAIROBI LOVE MINISTOR MINESTER// DEAR DEAR ONES DEAR ONE WHERE DEAR
MINISTER NAIROBI DEAR CHANG ONES
PROECTIVE MINISTOR MINESTER//
3 MINISTER MOVE NAIROBI | FOLLOWING PUT PUT MINISTRY MOVEMENT ONE | MOVE ALONE MOVEMENT
PROECTIVE LOVE NAIROBI FOR DEAR MINIESTER// DEAR MINISTRY | DEAR ONE DEAR ONE ONLY
MINISTOR CHANGE DEAR ONES
MINIESTER//
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Dissolution 1 EFFECT EFFECT GIVE// GIVE GIVE BOOK ENCOURAGE BGBO
2 EFFECT CLASS GIVE SO CARRY GIVE SERVE ENCOURAGE PLACE
3 EFFECT EFFECT GIVE GIVE// GIVE SERVE ENCOURAGE SAQTION
Election 1 VOTE VOTE VOTE// VOTE// VOTE VOTE VOTE VOTE
2 VOTE POSSIBLE VOTE VOTE VOTE VOTE VOTE VOTE
3 VOTE POSSIBLE VOTER VOTE VOTE VOTE VOTE VOTE
Environment 1 BASE ROUND ABOUT// GROUND// ENVIRONMENT AREA AREA AREA
2 AROUND ROUND GROUND GROUND// ENVIRONMENT ENVIRONENT Environment AREA
3 AROUND ROUND ABOUT AREA ENVIRONMENT AREA ENVIROGIMENT AREA
Environment for the| 1 FOR THE NEXT | FOR THE NEXT | FOR THE NEXT | FOR AGO NEXT | FOR THE NEXT FOR THE NEAR YOUR TEST FOR THE
future we want ABOUT WANT THIS NEED GROUND WANT | WE BEEN// WE THANK NOW WANT NEAR ME WANT | MOVEMENT WE
WANT
2 FOR THE NEXT | FOR THE NEXT | FOR THE NEXT | FOR KENYATT FOR THE FOR THE YOU'RE THE FOR THE
THIS WANT THIS NEED ROUND WANT NEXT WE NEED | NEXT WE THANK | NEAR NEXT AREA MOVEMENT
NOW WHY WANT AROUND WANT
3 THE THE NEXT | FOR THE NEXT | FOR THE NEXT | FOR FOR THE NEXT FOR THE NEAR FOR THE NEXT -- | FOR
THIS WANT THIS NEED ABOUT KENYATTA WE THANK NOW WHY | - WANT THE
THANKS NEXT THIS MOVE AROUND
BEED// WE
WANT
First Medium Term | 1 ONCE CARD ONOLY ONLY CARD ONLY CARD FIRST GROUP ONE COMPETE ALONE GROUP ALONE GROUP
Plan TEMURDIED COMMUICTION | TEST TAIN TESTONY SHOW PREPARE//| TESTIFY TESTIMONY TITLE PREPARE
ARRAGE TEAM TRAIN PANE// ORGANISE PLAN
2 ONCE ONCE GROUP THE RIOE ONLY GRUP FIRST GROUP THE COMBINE ALONE FIRST GROUP
CENFTERICE TERM TRAIN GROUND TEST THIN/ SHOW PREPARE | TEAM PLAN GROUP TEST TEMPT
TEAM TESTEMEMT PREPARE PREPARE/The
ARRAGE/PLAIN TAIN/ first group tempted
preparation
3 ONCE NAIROBI ONLY CARD ONLY GROUP FIRST GROUP THE GROUP ALONE GROUP ALONE
COMPANY GROUP TERM TEST PATTI/ TESTAMENT SHOW PREPARE | RULE PLAN TEST PREPARE WITHOUT TRUE
TEAM PLAN TRAIN PANE// PREPARATION
Gangster 1 PAST PAST SHOULD// AGO// ROBBER YESTERDAY ROB HE
2 PAST PAST SHOULD// BACK ROBBER ROBBER ROB HATE
3 PAST PAST WAS BACKI// ROBBER ROBBER ROB HATE
Global Warming 1 CLASS PAST CLASS EAT COMMATY COMMIONY WORLD ANSWER | COMMUNITY WORLD PREACH | CLASS NOTHING
BANT BEST// THERE
2 CLASS CLASS THANK COMMUUTION | COMMITIONY WORLD ANSWER | COMMUNITY WORLD PREACH | WORLD
FINISH TANT HOME AGO// NOTHING NOTHING
3 CLASS ANSWER| CLASS THANK COMMUNTY COMMITOIN WORLD ANSWER | COMMUNITY WORLD PREACH | CLASS NOTHING
THANKS// FINISH// NOTHING
Intergovernmental | 1 SOUP KNEEL BEFORE ARRIVED PAY RELATIVE// BEFORE LEARN IT RELATIVE/
Fiscal Relations RELATION RECUTION RONRENTON REGIOUR// RELATION RELATIONSHIP RELATIONSHIP
2 SOUP KNEEL ARRIVED ARRIVE PAY RELATIVE BEFORE LEARN IT
RELATION RELATION NUMBER// RELATION RELATION RELATIONSHIP RELATIONSHIP
3 SOUP KNEEL AGIN NUMBER | ARRIVE PAY RELATIVE BEBRE LEARN THE
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RELATION RECOTION RELATION// RELATIONSHIP RELATIONSIP RELATIONSHIP
Leader of 1 SKILL OF LEADER OF LEAD OF LEAD OF LEADER OF LEADER OF LEADER OF SKILL OF
Government MINISTER NAIROBI MINISTOR// MINISTER// ONLY MINISTRY MINISTRY MINISTRY
2 SKILL OF LEADER OF LEAD OF FOR LEAD OF LEADER OF SKILL OF WHERE | LEADER OF COUNTY OF
MINISTER NAIROBI MINISTER/ MINISTER MINISTRY NAIROBI
3 SKILL OF LEADER OF LEAD OF LEAD OF LEADER OF COUNTY OF LEADER OF SKILL OF
MINISTER NAIROBI MINISTORY MINIESTER MINISTRY NAIROBI MINISTER
Leader of Official 1 SKILL OF OFF LEADER OF LEAD OF FREE | LEAD OF FREE | LEADER OF LEADER OF LEADER OF SKILL OF
Opposition OPPOSITION SMART OPPOSITION// OPPITON OFFICIAL OFFICIAL OFFICIAL OFFICIAL
NOTHING ENEMY OPOSITION OPPOSITION OPPOSITE
PARCTION
2 SKILL OF OFF LEADER OF LEAD OF LEAD OF FREE | LEADER OF SKILL OF LEADER OF SKILL OF
OPPOSITION FASCTIE NOTHING ENMIES// OFFICIAL IMPORTANT OFFICIAL OFFICIAL
SUCCUFUL OPPOSITION ENEMY OPPOSITE OPPOSITION ENEMY
3 SKILL LEADER OF LEAD OF FREE | LEAD OF FREE | LEADER OF SKILL OF LEADER OF SKILL OF
OF OFF SMART OPPOSITION ENMIES OFFICIAL OFFICIAL OFFICIAL OFFICIAL
OPPOSITION PRACTIOR ENEMY OPPOSITION OPPOSITION ENEMY
Livelihood 1 SEIF WAY FOR | ME LAST LIFE/I WAYI/ LIFE WAY/WAY | LET PREPARE LIFE PREPARE LIFE PREPARE LIFE PREPARE
Opportunities for PEOPLE ALLOW FOR FOR// PEOPLE// | FOR PEOPLE FOR PEOPLE FOR PEOPLE FOR PEOPLE FOR PEOPLE
People With TOGETHER CHREST WITH// VOTE// WITH WITH WITH WITH WITH
Disabilities MAGAEMENT TOGETHER INABLETY DISABILITY DISABILITY DISABILITY DISABILITY
MOVE
2 LET WAY FOR LIVE ALLOW LIFE WAY/WAY | LIFE LET LIFE Life Prepare LIFE
PEOPLE FOR CHEST FOR PEOPLE WAY/WAY PREPARE PREPARE your people PREPARE
TOGETHER TOGTHER WITH VOTE FOR FOR FOR with disability FOR
MOVE PEOPLE PEOPLE PEOPLE PEOPLE
WITH WITH WITH WITH
DISABLE// DISABILITY DISABILITY DISABILITY
3 LET WAY FOR LIST ALLOW LIFE WAY FOR LIFE WAY/WAY | LET PREPARE LIVE PLAN FOR LIFE PREPARE LIFE
PEOPLE FOR CHEST HAPPY FOR PEOPLE FOR PEOPLE PEOPLE WITH YOUR PEOPLE PREPARE YOUR
TOGOTHER TOGTHER TOGETHE VOTE | WITH WITH DISABILITY WITH PEOPLE
MAGAGEMENT | MOVE DISABLE// DISABILITY DISABILITY WITH
DISABILITY
Mace 1 WONDER WONDER LOAD LAID WONDER LISTEN| ARMY ARMY RMY
2 WONDER POISBLE LOAD LAID ANOUNCE ARMY ARMY WONDR
3 WONDER WONDER LOAD LAID ANOUNCE ARMY ARMY ARMY
Millennium 1 WIN COME WINN ONE ONLY NEXT ONE CANNOT ABOUT | ONE CANNOT CANNOT CAN NOT
Development Goals OBJECT WINN OBEJCTI | COME THOUSAND OBJECTIVE CONTINUE AIM CONTINUE AIM CONTINUE AIM
OBJECTIVE COME FOR TO//
GOING
2 WINN COME WINN ONE ONLY COME ONE CANNOT ABOUT | ONE CANNOT CANNOT CAN NOT
OBJECT WINN OBJECTI | COME THOUSAND OBJECTIVE CONTINUE CONTINUE AIM CONTINUE AIM
OBJECTION// COME AIMING
INTENTION//
GO
3 WIN COME WINN 1 WINN ONLY COME ONE CANNOT ONE CANOT CANNOT CAN NOT
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OBJECT OBEJCTI COME THOUSAND GO | CONTINUE CONTINUE CONTINUE AIM CONINUE
OBJECTOTION COME OBJECTIVE AIMING AlM
INTENTION//
Notice of Motion 1 CHART OF WELL OF MOVE | CHART OF CHART OF NOTICE OF POSTER OF POSTER OF POSTER OF
FOLLOW FOLLOWING// FLOWING// MOVE FOLLOW FOLLOW FOLLOW
2 CHART OF WELL OF MOVE | FOLLOWING OF | CHART OF NOTICE OF VOTE | POSTER OF NOTICE OF POSTER OF
MOVEMENT WALK FOLOWING MOVEMENT FOLLOW MOVEMENT
3 CHART OF FOLLOWING OF | NOTCE OF CHART OF NOTICE OF VOTE | POSTER OF NOTICE OF POSTER OF
MOVEMEN MEANT FOLLOWING FOLOWING// STAND MOVEMENT MOVEMENT
Parliamentary 1 AWAY ABOVE ABOVE// AWAY ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE
2 AWAY ALWAY ABUVE ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE
3 AWAY ALWAYS ABOVE// ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE
Parliament Law 1 AWAY ALWAY ABOVE// LAW/I | ABOVE LAW// ABOVE LAW ABOVE LAW ABOVE LAW ABOVE
LAWYER LAWYER UNDERSTAND
2 AWAY AWAY ABUOVE LAW ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE
LAWYER LAWYER LAWYER// LAW LAW LAW LAW
3 AWAY EVENTER ABOVE IAW// ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE
LAWYER LAWYER LAWYER// LAW LAW LAW LAW
Parliament Rule 1 AWAY RULE ALWAY ABOVE// ROLE ABOVE ROLE ABOVE RULE ABOVE RULE ABOVERULES ABOVE SHOW
RESTUN
2 AWAY RULE AWAY RULE ABUOVE ROLE ABOVE ROLE ABAVE ABOVE ABOVE ABOVE
RULE RULE RULES RULE
3 AWAY RULE ALWAY RULE ABOVE ROLE// ABOVE ROLE ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE
RULE RULE RULE RULE
Parliament Standing 1 EVENING ALWAY STAND | ABOVE STAND// | ABOVE STAND | ABOVE STAND ABOVE STAND ABOVE STAND ABOVE STAND
Order STAND TRAIN TRAIN ORDER THIN// PREPARE PLAN PREPARE PREPARE
2 AWAY STAND ALWAY STAND | ABOVE STAND | ABOVE STAND | ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE
TRAIN TRAIN PATTLE PANE STAND PREPARE | STAND STAND PLAN STAND
ORGANIZE PREPARE
3 AWAY STAND ALWAY STAND | ABOVE STAND | ABOVE STAND | ABOVE ABOVE ABOVE ABOVE
TRAIN TRAIN PATTLE PANE// STAND PREPARE | STAND STAND STAND
PLAN PREPARE PREPARE
Peace 1 PEACE HEATH CLOSE PEACE PEACE PEACE PEACE
2 PEACE HEATH PIACE/ PEACE PEACE PEACE PEACE PEACE
3 PEACE HEATH PLACE PEACE PEACE PEACE PEACE PEACE
Peace and 1 PEACE WITH HEATH PRAYER | PEACE WITH PEACE WITH PEACE WITH PEACE WITH PEACE PEACE
Development COME WINN COME COME// CONTINUE CONTINUE TOGETHER TOGETHER
CONTINUE CONTINUE
2 PEACE HEATH PARYER | PLACE PEACE WITH PEACE WITH PEACE WITH PEACE PEACE
TOGOTHER WINN TOGETHING COME// EVERYBODY CONTINUE TOGETHER WITH
COME ROME CONTINUE CONTINUE
3 PEACE HEATH PRAYER | PIEACE PEACE WITH PEACE PEACE WITH PEACE PEACE
TOGOTHER WINN TOGETHER COME// WITH CONTINUE TOGETHER TOGETHER
COME COME EVERYBODY CONTINUE CONTINUE
Reform Agendain | 1 GRIEF RULE IN | CHANGE CHANG CHANGE CHANGE SHOW CHANGE RULE CHANGE SHOW CHANGE SHOW
Kenya ANONCE APOSITE IN TESTEMENT IN | LETTERIN IN KENYA IN POLITICS IN POLITICS IN THE
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AGO ANNOURSER KENYATT//
2 GRIEF AFRICA | GRIEF AFRICA CHANGE TEST | CHANGE CHANGE CHANGE Change Show CHANGE
IN ANNONCE IN ANNONCE IN ANNOURS TESTAMENT IN | SHOW IN KENYA | SHOW IN In Politics SUBJECT IN THE
KENYATTA// POLITICS
3 GRIEF AREA IN | GRIEF AFRICA CHANGE CHANGE ROLE | CHANGE SHOW CHANGE CHANGE SHOW CHANGE SHOW
ANNONCE IN ANNONCE ADULT IN IN KENYATTA // | IN KENYA SUBJECT IN IN POLITICS IN THE
ADIOUS... POLITICS
Role of Civic 1 HOPE OF CARE OF RESPONSIBLME | DEPANT OF RESPONSIBLE OF| RESPONSIBILITY | RESPONSIBLE OF| RESPONSIBLE
Education COUNTRY COUNT NT OF COUNRY COUNTY OF CHARACTER | CHARACTER OF CHARACTER
KNOW EDUCTION OCARNETICER | KNOW// EDUCATION KNOW KNOW/ It is your KNOWI/It is our
KNOW// responsibility to responsibility to
know the character | know the
of your relationship.| character)
2 CARE OF CARE OF DENPET OF DEPENDENCE RESPONSIBILITY | RESPONSIBILTY | DEPENDENCY OF | RESPONSIBLE
COUNTRY COUNT COUNRTY OF COUNTRY OF COUNTY OF CHARCATER | CHARACTER OF CHARACTER
KNOW EDUCATION KNOW KNOW EDUCATION KNOW KNOW KNOW
3 HOPE OF CARE OF PENPET OF DEPENIDENCE | RESPONSIBILITY | RESPONSIBILITY | RESPONSIBLE OF| DEPEND
COUNTRY COURT COURT KNOW OF COUNTRY OF COUNTY OF CHARACTER | CHARACTER OF CHARACTER
KNOW EDUCATION KNOW EDUCATION KNOW KNOW KNOW
Role of Public 1 HOPE OF CARE OF RESPONBILIF DEPAMENT OF | RESPONSIBLE OF| RESPONSIBILITY | RESPONSIBLE OF| RESPONSIBLE
Communication GENEREL GENERAL OF BORDAFY EXPORT GENERAL OF BROAD OPEN OF OPEN
COMMAUNICA COMMTION COMMUNTRY COMMUNTY COMMUNICATE// | COMMUNICATIO | COMMUNICATIO | COMMUNICATI
TION N N ON/Be
Responsible for
Open
Communication
2 HOPE OF CARE OF DENPET OF DEPENDENCE RESPONSIBILITY | RESPONSIBILITY | RESPONSIBLE OF| DEPENDS OF
GENERAL GENERAL CORRENT OF GENERAL OF GENERAL OF BROAD OPEN OPEN
COMMAICATIO | COMNITION COMMANUTIO COMMUNICATI | COMMNICATION | COMMUNICATIO | COMMUNICATIO | COMMUNICATI
N N ON// N N ON/Depends on
open
communication
3 HOPE OF CARE OF PENPET OF DEPENIDENCE | RESPONSIBILITY | RESPONSIBILITY | RESPONSIBLE OF| DEPEND
GENERAL COMMUICTION | OPPINTUS OF GENERAL OF GENERAL OF BROAD OPEN OF
COMMAICATIO | COMNITION COMMAUNITIO | COMMUNICATI | COMMUNICATIO | COMMUNICATIO | COMMNICATION | OPEN
N R ON// N N COMMUNICATI
ON
Security 1 SECURITY SECURITY PAST SECURITY LAST ROBBER CHOP DEAF
2 SECURITY SECURITY PAST SECANTY LAST YESTERDAY GARD DEAF
3 SECURITY SECURITY PAST SECANTILY LAST SOLDIER GARD DEAF
Standing 1 STAND STAND OUR STAND STAND STAND STAND STAND STAND
Committees OUR OUR// OUR// OUR OUR OUR OUR /Our Stand
2 STAND OUR STAND OUR STAND// OUR// STAND STAND STAND STAND STAND
ouT// OUR OUR OUR OUR
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3 STAND HAND OUR STAND OUR STAND OUR// STAND OUR STAND OUR STAND OUR STAND OUR
OUR
Standing Orders 1 STAND TRAIN STAND TAIN STANT THIN/ STAND THIN/ STAND STAND PLAN STAND PLAN STAND
PREPARE// PREPARE/Be
prepared
2 STAND TRAIN STAND TRIAN STAND// STAND PANE STAND PREPARE| STAND PREPAREH STAND PLAN TAND
FOLLOWING// PREPARE
3 STAND HAND TRAIN STAND STAND PANE STAND PREPARE| STAND STAND PLAN STAND
TRAIN FOLLOWING ORGANIZE PREPARE
Strategic Stability 1 WORK ARRAGE | TRAIN DO PATTLE WORK PANE MAKER STRONG | PLAN STRONG PEACE WORK PREPARE
HARD WORK HARDWORK STRONG// STORNG// CATCH STRONG
STRONG
2 WORK ARRAGE | WORK TAIN DO TAIN MAKE PANE MAKER STRONG | PULL STRONG WORK MAKE PREPARE
HARDWOR HARD WORK STRONG// STRONG PLAN STRONG
STRONG
3 WORK ARRAGE | WORK TARIN DO TAIN MAKE MAKER STRONG | WORK PLAN WORK PLAN WORK PREPARE
HARDWORK HARD WORK STRONG PANE STRONG// STRONG STRONG STRONG
Terrestrial Dynamic| 1 EARTH EARTH EARTH HARD EARTH EARTH STRONG EARTH STRONG EARTH QUAKE EARTH STRONG
HARDWORK HARDWORK STORNG//
2 EARTH EARTH EARTH EARTH STORNG| EARTH EARTH EARTH EARTH STRONG
WORK HARD HARDWORK STRONG// STRONG STRONG STRONG
3 EARTH EARTH EARTH STRONG| EARTH STRONG EARTH EARTH EARTH EARTH STRONG
HARDWORK HARDWORK STRONG STRONG QUAKE
Terrorist 1 SAVE GET SAVE SAFE JUNE ACHIEVE ACHIEVE S 6
2 SAFE GET SAVE SAVE JUNE ACHIEVE ACHIEVE 5 6
3 SAFE SAFE SAVE SAVE JUNE ACHIEVE ACHIEVE B
The Vision Delivery | 1 THE LOOK THE LOOK THE LOOK THE LOOK THE// VISION// THE VISION THE VISION THE VISION
Board PROECTIVE PROTECTED PRECTOR PROCTER PROTECT BOARD | PREVENT YOU PROTECT YOUR | PROTECT YOUR
COURGE BRAVE BARVE BRAVE
2 THE LOOK THE LOOK THE LOOK KENYATT THE VISION RECENT THE THE VISION
PROECTIVE PROCTER PRECTOR VISITOR PROTECT BOARD | VISION VISION PROTECTS
COURGE BRAVE BRAVE PROCTER PREVENT PROTECT YOUR
BRAVE ME YOUR
3 THE LOOK THE LOOK THE VAGIN KENYATTA THE VISION THE VISION THE VISION THE VISION
PROECTIVE PROCTER PROTER BRAVE | VISITOR PROTECT BOARD | PROTECT YOU PROTECT YOUR | PROTECTS OUR
COURGE BRAVE PROCTECTION
BRAVE//
The Vision Delivery| 1 THE LOOK THE LOOK THE LOOK AGO LOOK THE VISION THE VISION THE VISION THE VISION
Secretariat PRECTIVE PROTECTED PRECTO PROCTER PROTECT PROTECT PUSH PROTECT PROTECT
CHART CHART AIRPORT NEAR// AVOID// MANAGEMENT COMPETITION
2 THE LOOK THE LOOK THE LOOK KENYATT THE VISION YESTERDAY THE VISION RIGHTS VISION
PROECTIVE PROCTER PRECTOR VISITOR PROTECT WAR VISION PREVENT | PROTECT PROTECTS
GIFT CHART ARRIVED PROCTER PUSH MANAGE MANAGEMENT
FIGH//
3 THE LOOK THE LOOK THE LOOK KENYATTA THE VISION THE VISION THE VISION THE VISION
PROECTIVE PROCTER PROTER VISITOR PROTECT PROTECT PROTECT PROTECT
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FOLLOW CHART FOLLOWING PROCTOR ADMINISTRATIO | MANAGEMENT MANAGE MANAGEMENT
TRANPANE// N
Vision 2030 LOOK LOOK look POPHET SOUND| VISION VISION VISION VISION
2030 2030 SOUND OFF// OF 2030 2030 2030 2030
LOOK LOOK LOOK ROBU// LOOK LOUND VISION VISION VISION VISION
2030 2030 OF 2030 2030 2030 2030
LOOK LOOK LOOK SOUND VISITOR VISION VISION VISION VISION
2030 2030 OFF SOUND OF 2030 2030 2030 2030
Ward GROUP ABOUT ABOUT GROUND COMMITTEE AREA GROUP COMMUNITY GROUP AREA
COMMETION COMMUNT GROUP COMPOUND//
ROUND ABOUT AREA GROUND | GROUND AREA GROUP AREA COMMUNITY AREA GROUP
CENFTERICE COMMCTION GROUP COMMUNITY
ROUND GROUP | ABOVE AREA GROUND | GORUP AREA ENVIRONMENTA| AREA GROUP COMMUNIAL AREA GROUP
COMMTON L GROUP
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CHAPTER FOUR
FINDINGS AND DISCUSSION

4.1. Introduction

In this chapter we recall the theoretical framewdekived from Nida & Taber
(1982:12): Translating consists in reproducinghim receptor language

the closest natural equivalent of the source lagguaessage,

first in terms of meaning and secondly in termstgfe.
This was followed by our resolve to analyse theadatcording to the closest natural
equivalent, the basic communication based on titg ahhuman beings and the first level

of meaning.
Further, Nida and Reyburn (1981: 9) posit that:

No analysis of communication can be complete wittzothorough study
of the role of the receptors of a message. Irfitbieplace, it is important
to know about their general backgro(ad. their ethnic origins, religious
beliefs, educational levels) as welthaar linguistic background (e.g. their

mother tongue, any supplementary language or &yes!..).

It is important to mention at this point that in @de translations, each KSL graphic was
given more than one meaning.

4.2. Life Is Beautiful, Be Happy and Love Each Qthe

From the sign Language Sculpture intended to tefdis beautiful, be happy and love
each other! there is no closest natural equivalent and reb Favel of meaning. The only
item with remote connection to basic communicatiased on the unity of human beings

is the mention of the wordve, albeit in a totally removed context.

4.3. HIV Can Infect and Affect All Us - Try Love drCare

The posteHIV can infect and affect all dds—Try love and caredid not fulfil the criteria
of closest natural equivalent, nor first levelnoéaning, nor basic communication based
on the unity of human beings. The only word that hdirst level of meaning was HIV in

a totally misunderstood context.
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4.4, Remain Safe, Abstain

Remain safe, abstaihad a first level of meaning because almost evefgrinant
indicatedavoid albeit the spelling was not always correct; atiters mentionedtay
protectedandAIDS affect peopleHowever, there was no closest natural meaningaagd
communication on the basis of basic communicatiased on the unity of human beings

was seen only because the informants referredetthtrd person.

4 5. How to Use a Male Condom

On the poster oRlow to use a male condatme closest natural meaning was found on the
title. The first level of meaning was found in thastead of condom several informants
already usedrustwhich is a frequently advertised condom; otherwesesept for a few
near-meanings on the expiry date, removal fromedaghd disposal, the meaning of the

messag&kemain Safe, Abstaimas not conveyed by any informant.

4.6. Know Your HIV status

The drawingKnow your HIV statuslid achieve a closest natural meaniggause six out

of the eight responses gave the meaning.

4.7. A Glossary of Terminology for Parliamentaryladlobal Discourse

This glossary is the point of our greatest concéxs. mentioned in section 1.6, the
terminology was intended for another research stody KSL interpreting of the

proceedings of the Kenya National Assembly. As suble terminology is technical,

specialized and beyond the ordinary language reél8tandard Eight pupils. Despite the
foregoing, this glossary provided the study witmeaningful way of finding equivalence
in all three levels: closest natural equivalendest flevel of meaning and equivalence
based on the basic communication based on the ahtiyman beings. It is possible that
the terminology would have been translated withatge equivalence were it being

translated within context and had there been alataized KSL dictionary.

When Adjourn sine die has been translated asxt, promote, proceed, move, before,
improve there is a first level of meaning in all the abpexceptbefore because they

show a possibility forward.
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A Food Secure Country which has been translated bsead protective job, think
protective joy, best protect job, protect job, tkgorotect job, | wish prevent job, wish
catch job, eat protect job, more protect jgHiows a trace of first level of meaningdread
andjob. On the other hand, a deeper study needs to bertakdn to understand wiyb

andprotectare predominant.

In the phraséd Globally Competitive and Prosperous Kenya, it was worth noting the

mentionsuccessandsuccessfylcompared witttompetitiveandprosperous

A first level of meaning has been achieved in tredaBill as it has been translated to
meanlawyer or law. It was also translated to meanderstandthus a deeper study would

probably indicate why.

The meaning ofCaucus as meet commit, common group, group meeting, groupaleq

group, community leveloes provide a first level of meaning.

It is of interest to note i€limate Change thatthere is mention ofvind, change ground,

change area, change environmegxen though meaning was lost.

The translation ofConstituency as composition, collect, collection, common, round us,
our, conveys a level of first meaning which would berbout by the context if it were

being translated within a whole message.

County was translated asbout, round, base, area, ground, environmewhich

approaches a close natural equivalence since the stands alone and not within context.

Translating Decentralization of decison-making as again of decide work, move of
decide work, put of decide do, put of decide tput,of decide work, removal of decision
making, put of decide catch, involve of decisiorking remove of decision making,
remove of decision makimdicates that equivalence and meaning woulébbad within
context. A deeper study would explain why there a0 a translatiorexpensive of

decide work.

Devolved government was translated asurry minister, dear minister, following ministor

dear ministor, put minister// change minister|dal alone dear, put president dear, put
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ministry dear ministry, move one dear one, movastnindear ones, movement one dear
one, move alone dear one, back Nairobi dear one/ement where dear ones, movement
only. There is indication that here is movement but nregand equivalence are lost.

The translation oDissolution as effect, class, give, so carry, book, serve, enapeira
place, solutiorshows that the audience would have reacted imwsiivays on receiving
the message, however the word stands alone andpserheaning would be understood

differently if the word was within a certain contex

TranslatingElection asvote by all, except one pupil who translated itvage on the first
instance and gave an alternativepassibleon the other two options indicates a first level

of meaning which is very near to the closest nataeaning.

Environment was translated asase, around, round, ground, about, areehich is the

first level of meaning and a&nvironmenivhich is the real meaning.

To translateEnvironment for the future we want one needed more background
information, thus without context and without thackground knowledge, translating
environment for the future we want asfor the next about want, for the next this want,
for the next this need, for the next ground waorttlie next round want, for the next about
thanks, for ago next we been, for Kenyatt next @anfor Kenyatta next this beed, for
the next we thank, for the near now want, for ttarmow why, your test near me want,
you're the next area want, for the movement we wanthe movement around want, for
the move around we waimdicates a first level of meaning, especiallycsithe word next

is constant.

First medium term plan was translated asnce company team plan, once group term
train, Nairobi group term train, only group testamepane, first group show prepare,
compete testify organise, the combine team plaa, gtoup rule plan, alone group
testimony plan, alone group test prepare, aloneugrditle prepare, first group tempt
prepare/the first group tempted preparation, alomeghout true preparation Here we

have a first level of meaning as the term stanoiseahnd not in context.

The translations foGangster aspast, should, was, ago, back, robber, yesterday, hate

indicates that there must be several similar signs.
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To appropriately translat€lobal warming, one needs background information thus the
fact thatworld appears indicates a first level of meaning in thkoWwing translations:

world answer, world answer, world preach, world mat.

Translatingl ntergover nmental Fiscal Relations is worthy of note because the terms
relation and number payare mentioned. In normal circumstances, one wamddd

background information and a technical dictionary.

L eader of Government was translated askill of minister, leader of Nairobi,
lead of ministor, lead of for, lead of ministolgad of minister, leader of only, leader of

ministry, skill of where, county of Nairobi; skdf ministry which has a degree of first

level of meaning but which indicates that signsskil andlead or leaderare similar.

Thetranslations fot eader of Official Opposition were skill of off opposition, leader of
smart nothing parction, leader of fasctie succufeder of smart practior, lead of free
opposition, lead of nothing opposition, lead okfi@piton, lead of free enmies, leader of
official enemy, leader of official oposition, $kif important opposite, skill of official
opposition, leader of official opposition, skill official opposite, skill of official enemy
There is natural closest equivalence in leaderfiadial opposition. This came from the
teachers. There is also a first level of meaningabeeopposition, enemy, oppositeean

the other side. Yet agaskill andlead or leaderare used as if they mean the same, thus
the sign must be same or very similar.

Livelihood Opportunities for People With Disabilities was translated aseif way for
people together magaement, let way for people hegetet way for people togother
magagement, me last allow for chrest together miaxeeallow for chest togther move, list
allow for chest togther move, life// way// for//opée// with// vote//, life way/way for
people with vote, life way for happy togethe viife;way/way for people with inablety,
life way/way for people with disable//, let prepdoe people with disability, life prepare
for people with disability, live plan for peoplettvidisability, prepare your people with
disability, life prepare for people with disabjljtlife prepare your people with disability.
Although there is a first level of meaning with fhlerase people with disability, there is no

meaning to be understood and reacted to by theenhadience.
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The fact thatMace has been translated asnder, poisble, load, laid, wonder listen,
announce, army indicates in the first instance that one neetskground information to

know what mace is and in the second instance liea¢ tare many signs meaning the same.

The translation ofMillennium Development Goals was win come object, winn one
obejcti, only next come objective, only come olgactone thousand come for to//going,
one thousand come intention go, one thousand goe cionention//, cannot about
objective, cannot continue objective, one cannatinoe aim, one cannot continue aiming
cannot continue aimMention ofobject,thousandaim indicates a first level of meaning
and with background information and a technicakidimary closest natural meaning is

possible.

Notice of Motion is translated ashart of follow, chart of movement, well of move,
following of meant, chart of following, following @valk, notice of following, chart of

flowing, chart of folowing, notice of move, notioé vote, poster of follow, poster of
movement, poster of stand by, notice of followjceobf movement, poster of follow,
poster of movemeniioticeandmovewould give a first level of meaning but background
knowledge and technical dictionary are requiredithar, this indicates that the words

move, movement, follow, followihgve a similar sign.

Parliamentary has been translated away, above and alwaysboveis a first level of
meaning, to be understood within context. Howetlegre is no meaning #bovehas to

be confused witlawayand withalways

TranslatingParliament Law asaway lawyer, always lawyer, eventer lawyer, ab@e, |
above lawyer, above understamtlicates that the audience would not receivestmae
message. Furthebove lawappears to mean a law belonging to above, whéheas is a

different meaning foabove law meaning those who may not be punished by the law.

Parliament Rule is translated aaway rule, always restun, always rule, above role,

above rule/s, above shofRulg role andshowappear to have the same sign.

Parliament Standing Order translated agvening stand train, away stand train, always
stand train, above stand//order, above stand patilBove stand thin, above stand pane,
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above stand prepare@bove stand plan, above stand organize, above gtegphre The
words Parliament, away, always, aboeppear to have the same or a similar sigain,
thin, order, plan organize, preparalso appear to have the same or a similar sign.

Meaning and equivalence are lost.

Peace is translated ageacein most of the three options by all the informamis$ there are
three alternativesheath (most probably meaningealth), closeand place While closest
natural equivalent, in fact real meaning, is ackigva question arises as to whgalth,

closeandplacewould be translated to mepeace

The translations foPeace and Development are given aspeace with come, peace
togother come, heath prayer winn, place togethiome, pieace together come, peace
with continue, peace with everybody, peace withticoa, peace together continue.

Developmenhere is translated as progress forward or comenigas lost.

Reform Agenda in Kenya translated agrief rule in anonce, grief Africa in annonce,
grief area in annonce, change apposite in ago,fgkiieica in annonce, chang testament in
annourser, change test in annours, change adu#tdious..., change letter in Kenyatt//,
change testament in Kenyatta//, change role in K#ay/, change show in Kenya, change
rule in politics, change show in politics, changéject in politics, change show in the,
change subject in th&€€hange show in Kenyandchange show in politiceffer the first

level of meaning but meaning is lost in all theesttranslations. To appropriately translate

this phrase, one needs background knowledge.

Role of Civic Education is translated akope of country know, care of country know,
care of count education, responsiblment of ocaceetknow//, denpet of country know,
penpet of court know, depant of counry know//, ddpace of country know, responsible
of county education, responsibility of county ediocg responsibility of character know,
responsible of character know//, it is your respbitigy to know the character of your
relationship, dependency of character know, resyimsof character know, it is our
responsibility to know the character), depend ofarelster know Role, care

responsibility, responsible, dependenalt seem to have same or similar meaning;
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education, characteand know seem to share same or similar meanicigic, country,
count, county, court, relationshgdso seem to share same or simlar meaning. Equical

is lost.

The Role of Public Communication has been translated adsope of general
communication, care of general commotion, careoofimuiction comnition, responbilif of
bordafy communtry, denpet of current commanuiomppe of oppintus commaunition,
depament of export community, dependence of genermamunication//, depenidence of
general communication, responsible of general comaate, responsibility of general
communication, responsibility of broad communicatioresponsible of open
communication, responsible of open communicatior, f@sponsible for open
communication, depends of open communication, depsnopen communication

Communication is the only constant but it doessugply equivalence.

Security has been translated ascurity, secanty, secantily, robber, yesterdaydien
chop, guardand asdeaf While there is closest natural equivalence sggcun fact true
meaning, there are too many disparate words tartteasame or similar to security and

one wonders if this has to do with the sign

Standing Committees was translated astand ourby all informants except that two

pupils gave alternatives aand our andour stand Meaning and equivalence are lost.

Standing Orders has been translated snd train, stand tain, stand trian, hand train,
stant thin//, stand//following// , stand hin//, sthpane, stand prepare//, stand plan, stand
prepare, stand organize, stand plan, stand prepleepreparedThere is no meaning and

no equivalence.

The translation fotrategic Stability gives a degree of first level of meaning due ® th
terms work plan, prepare strong but meaning and equivalence are lost with the
translations which are as followmsork arrage hard work, train hardwork, work tain ttay

work, work tarin hard work, do pattle strong//, thin strong//, work pane strong//, make
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pane strong, maker strong, plan strong, pull strongrk plan strong, peace catch strong,

work plan strong, work prepare strong, make prepstreng

Another terminology worthy of special note Terrestrial Dynamic: the translations
mentionearthandearth quakeyet this is highly technical and specialised taatogy. In
normal circumstance one would need background nmdition and a technical dictionary
to understand this ternthe translations also include@rth hardwork, earth hard, earth

strong,andearth quake.

Terrorist has been translated save, safe, get, June, achieve, 3Bis term appears to
have too many alternative equivalences and meanprgsumed to owe perhaps to the
varied mother tongues.

Even if on one translation forhe Vision Delivery Board the termboards and vision
appear, equivalence is lost in the following tratishs the look proective courge, the
look protected brave, he look procter brave, theklgrocter brave, the look prector
barve, the look precor brave, the vagin proter lmathe look procter brave, Kenyatt
visitor procter brave, Kenyatta visitor protectidmave//, the// vision// protect board, the
vision prevent you, recent vision prevent me, tis@w protect you, the vision protect

your.

Though two translationsthe vision protect administrationand the vision protect
managemergive a first level of meaning, translationDfie Vision Delivery Secretariat
lost equivalence in the following translationghe look prective chart, the look proective
gift, the look proecive follow, the look protecteldart, he look procter chart, the look
precto airport, the look prector arrived, the lopkoter following, Ago look procter near//,
Kenyatt visitor procter figh//, Kenyatta visitorqutor tranpane, the vision protect avoid,
the vision protect war, the vision protect pushstgeday vision prevent push, the vision
protect management; the vision protect manage;vis®n protect competition, rights

vision protects management

With the termdook andprophet soundthe translation fo¥ision 2030 offers a first level
of meaning and of course with Vision 2030 the temuivalence in the following
translationsiook 2030, look sound off// and look robu//, prapseund of, look lound of,

visitor sound of, vision 2030
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Ward has beertranslated agjroup, round cenfterice, round group, about comorgti
about commction, above common, about communt, greand, ground group, group
area committee compound//, area community, enviemah group, area group,
community and communialrhere is a first level meaning to the politicalgeographical
division as group area but it would need to beiftéar for an audience. It is noted that the
informants did not translatetespital wardthus they were aware that they are working in
a political field.
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CHAPTER FIVE
SUMMARY, CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS

5.1. Introduction

This research study set out to investigate chadlerg translating and transcribing Kenyan
Sign Language. The objectives were as follows:

I To investigate challenges of equivalence in KShgfations;

ii. To investigate any strategies employed to solvderges of equivalence in
translating KSL;

iii. To determine to which extent this phenomenon magXained in light of
Nida and Taber's theory on equivalence, that “Tlatimgy consists in
reproducing in the receptor language the closestraaequivalent of the
source language message, first in terms of meaamagsecondly in terms of
style”; and would concentrate on investigating thesest natural equivalent;
basic communication based on the unity of humandseithe first level of

meaning.

The hypotheses to be tested were the following:
i That there are challenges of equivalence in KShsledions;
il. That some strategies have been used to solve #tierfpes of equivalence
in KSL translations;
iii. That Nida and Faber’s theory of equivalence addses®me of these

challenges of equivalence.

The contents of this chapter summarize the maidirfgs, make conclusions and offer

recommendations of the research agenda outlinedeabo

The study has established that there are challesfgequivalence in translating Kenyan
Sign Language emanating mainly from:
i. Lack of sufficient signs in KSL to cover English rds; various Kenyan
Sign Language signs that have the same or simiéaning in English; and
various Kenyan Sign Language signs that have time €a similar meaning
in KSL;
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il. Varying education levels of KSL users; varying gy for different
fields; and a variety of Kenyan mother tongues diatects, thus variety of
signs for one item;

iii. Inadequate background information;

iv. Shortage of materials written in KSL; shortage ictidnaries in KSL; lack
of a standardized KSL dictionary; shortage of matéranslated to KSL;

V. The use of three official languages in Kenya, whichkes it difficult for
KSL users to decide whether to translate to Englisto Kiswabhili, yet on

the other hand, English is the language of inswadh Kenyan schools.

As a result of these challenges, KSL users do soally translate KSL. In view of the
foregoing, the translation efforts made in thidgtare highly commended and they pave

way for intensified research into KSL translations.

5.2. Conclusion

The study has established that some strategies usad to solve the challenges of
equivalence in KSL translations. The pupils and &®L and English teachers of

Immanuel C., who are not translators, have usesketrategies in translating, the major
one being resorting to the first level of meanillgthe analysis of these challenges and
responses, the study used Nida and Faber's equnoaliheory: “Translating consists in

reproducing in the receptor language the closdsiraleequivalent of the source language
message, first in terms of meaning and secondhtgrims of style”; and has investigated
the closest natural equivalent; basic communicatased on the unity of human beings

and the first level of meaning.

Further, the study has established that these éem@nd pupils, not being translators,
were unaware that they were using these strategieb;that they used the above three
strategies to obtain equivalence: closest natupaivalent; basic communication based on

the unity of human beings and the first level obimag.

In addition, the study has established that:

i. The deaf obtain meaning from the material trandl&ekSL; however, not always

within context and not always the intended meaning.
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il. There was a higher level of equivalence obtainednahanslating the glossary for
Parliamentary and global discourse than when tatingl the public awareness
posters. This is worthy of special note becausenastioned in section 1.6, the
glossary was meant for another research study oh K®erpreting of the
proceedings of the Kenya National Assemblyhe terminology is technical and
specialized and the vocabulary is way beyond thinary language of Standard
Eight pupils, be they hearing or be they deaf. fEloe that there was a higher level
of equivalence in translating this high-level temology indicates that difficulty in
translating KSL would be alleviated if KSL and KSdictionaries were

standardized.

iii. There is need for additional research to be unklentavith a view to finding ways
to seek uniformity in KSL the way there is in Esyli to obtain sufficient and
adequate written and translated KSL material; tdldbwvritten language
competency, in both KSL and English, for KSL uséesbuild capacity for KSL
graphic writers and for KSL translators; to maken@ns learn and be competent
in KSL the way they are in the other two officiahbuages, English and Kiswahili;
and to publish a standardized KSL dictionary.

5.3. Recommendations

The study recommends additional research to eshatiie number of KSL users and KSL
students in Kenya as well as their sociological psgchological environment. This will
enhance possibilities for research into capacitidimg in KSL graphic writing and

translation in particular, and KSL communicatiom alissemination in general.

The study further joins KSL scholars (Okoth et28l06) in recommending the teaching of
KSL from early childhood in all schools for the hieg as well as for the deaf, as is the
case with the other two Kenyan official languageish a view to enhancing inclusiveness

in communication in Kenya.

It is our sincere hope that the findings of thisdst will be of benefit towards the above
endeavours and that it will be of use to key stalddrs in the research on KSL translation

research in particular, and KSL language and concation research in general.
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GLOSSARY OF TECHNICAL AND SPECIALIZED TERMINOLOGY BED IN THE STUDY: MEANINGS AND EXPLANATIONS

The explanations for the Parliamentary and glolsdalirse terminology are copied frohine Linguistic Challenges Faced by Kenyan Sign
Language Interpreters of the Proceedings of theyldeNational Assemblyoigi. 2013 (91 - 96). M.A. in Interpretation, asearch project

report.

The meanings and explanations, which are not exivauare derived from the bibliography as welfrasn the following sources:

o O O o

(0]

http://www.merriam-webster.com/dictionary/online;
http://www.merriam-webster.com/cgi-bin/book.pl?¢itdn;
http://legal-dictionary.thefreedictionary.com/;

Oxford Advanced Learners Dictionary. 2010. OUP.ifaig
United Nations Organization websites.

A Food Secure Country | The World Food Summit of 1996 defined food secuaiyexisting “when all people at all times haveeasdo

sufficient, safe, nutritious food to maintain a lieaand active life”. Commonly, the concept of €bsecurity is
defined as including both physical and economi@sasto food that meets people's dietary needslhaswbeir food
preferences...Food security is built on three pilliwed availability, food access, food use...
http://www.who.int/trade/glossary/story028/er8.07.2013 22h20

Adjourn sine die Adjourn: To stop a meeting or an official processpecially a trial, for a period of time. Sine (liatin): without

day. As adverb: at no period, at no time, neverenagain, on no occasion, without date. A legigtalbody adjourns

sine die when it adjourns without appointing a daywhich to appear or assemble again.

A Globally Competitive | Global Competitiveness: antegration of the macroeconomic and the micrornesses; the productive use of the
and Prosperous Kenya

country’s resources; the institutions, policies atiter factors that contribute to the current ardliomm-tem
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economic growth, thus providing high prosperityetxh citizen and competing well in the world marke

AIDS The abbreviation for “Acquired Immune DeficiencynBiyome”, an illness which attacks the body’s apiiit resist
infection and which usually causes death.

Bill A bill: a proposed law to be considered by a legislatutall Aecomes law after it is passed by the legistaand, in
the majority of cases, it is required to be apptbly the executive. When a bill is enacted intg iabecomes an
Act or a statute.

Caucus A meeting of the members or leaders of a politi@aty especially to select delegates or to deoidieyp a closed

meeting of party members within a legislative baalglecide on questions of policy or leadershipaug within a
legislative or decision-making body seeking to espnt a specific interest or influence a particataa of policy; a
committee within a political party charged with elehining policy; a group of people with similarengsts, often

within a larger organization or political partyetmembers or leaders of a political party as agrou

Climate Change

Climate change means a change of climate whicttribied directly or indirectly to human activitlyat alters the
composition of the global atmosphere and which iaddition to natural climate variability observager

comparable time periods.

Constituency

One of the 290 geo-political regions of Kenya, eafctvhich provides a member to the Kenyan Parligmen
accordance with Article 89 of the Constitution adria 2010, these constituencies maybe delineaiedtime to

time depending on the population index.

Decentralization of
decision-making

This is a process in governments and other entitiese the authority to make decisions is disteduamong a

greater number of people and it gives more authtwithe lower ranks. This results in changes imaggment and
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changes in behaviour within the hierarchy.

Devolved Government

A devolved government is like a decentralized goweant in that a sovereign state’s central governmemts
powers to various national divisions/regions araséhdivisions/regions are authorized to legislateeguired by the

respective division/region. A devolved governmentifferent from a federal government.

Dissolution

Formal dismissal of an assembly or legislature gitteof breaking up an organization, etc; annulnoetérmination
of a formal or legal bond, tie, or contract; thé @oofficially ending a marriage, a business agreet or a
Parliament; the process in which something graguhdlappears; decomposition into fragments orspart
disintegration; indulgence in sensual pleasurdsadehery; termination or extinction by disintegvator dispersion;

extinction of life; death; reduction to a liquidrio; liquefaction.

Elections

The process of choosing a person or a group oflpdéopa position, especially a political positiday, voting

Environment

Environment is everything physical and biologidattsurrounds and affects a living organism: laveter, air, other
living organisms, including human beings, and #ikeo structures. Environment is a global subjeattvimvolves

almost all the physical, socio, economic and paltsciences

Environment for the
future we want

The UNEP theme for thé"5Global Environment Outlook (GEO5) which examipepulations, atmosphere, land,

water, biodiversity, chemicals and waste; and nmahgr processes on planet earth.

First Medium Term Plan

The first Medium Term Plan is for five years withihre Kenya Vision 2030 covering the period 2002@&2 during

which high economic growth was expected.

Global Warming

Global warming, which is attributed to human adyiviand is reported to have been higher durin@tfecentury, is
the increase in global average temperature causatimospheric greenhouse gas concentrations. Téengouse

gas effect should occur naturally for a comfortaifmosphere on the plant, but man has acceletzded states and
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governments are being urged to formulate polide®gtluce the human activities that accelerate résentpouse

effect, thus resulting in global warming.

HIV The abbreviation for “human immunodeficiency virusie virus that causes AIDS. The human immunoabfay
virus (HIV) is a retrovirus that infects cells dietimmune system, destroying or impairing theiction. As the
infection progresses, the immune system becomekarvaad the person becomes more susceptible ttioris.
The most advanced stage of HIV infection is acgLinemunodeficiency syndrome (AIDS).

HIV-AIDS The abbreviation for “human immunodeficiency virugie virus that causes AIDS. The human immunozsfay

virus (HIV) is a retrovirus that infects cells dietimmune system, destroying or impairing theirction. As the
infection progresses, the immune system becomekeraad the person becomes more susceptible tctiorfie.
The most advanced stage of HIV infection is acgluinemunodeficiency syndrome (AIDS), an illness whattacks
the body’s ability to resist infection and whichedgo cause death. It is reported to be preventhtbegh awarenes
campaigns, use of preventives such as condomsnagde manageable through early diagnosis andtaetease

of retroviral, eating balanced diets and havingalthy lifestyle

Homa Bay County

Homa Bay County is located on a bay on the shdrkeake Victoria in western Kenya.

Intergovernmental Fiscal
Relations

Concerned with generation of revenue and allocaifdonds among the subnational divisions in a tiea

government or in a decentralized system of govemime

KCPE

This is the official examination for the Kenya @fezate of Primary Education taken after eightngeaf formal

primary education

Leader of Government

Leader of Government is just Leader of Governmenirbthe new dispensation and Constitution of ke8910,

there is a Leader of Majority and a Leader of Mityor
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Leader of Official
Opposition

Leader of Opposition is just Leader of Opposition iin the new dispensation and Constitution of Ke8910, there

is a Leader of Majority and a Leader of Minority.

Livelihood Opportunities
for People With
Disabilities

For effective overall development of the counthg &iim is to achieve the following:

-equitable participation and sharing of wealth wahstiould include all the disadvantaged social gspup

-a more inclusive society

access to education and appropriate vocationairigafor these disadvantaged groups in order tauecd their
employment opportunities and offer them jobs suitetheir capability and which they would enjoy foeming or
-removing all barriers to proper existence

-offering appropriate adaptations to physical emvinents for free movement, e.g. ramps in storelglimgis
-providing access to information in the appropriatg/s, such as Braille and Sign Language

-sensitizing the population in order to removetygdes of bias and discrimination

Mace

A ceremonial staff borne or displayed as the synolbaluthority of a legislative body; A heavy mediewar club
with a spiked or flanged metal head, used to caustor; an aromatic spice made from the dried, waggrlet or
yellowish covering that partly encloses the keofdhe nutmeg; a trademark name used for a chentictlmakes

eyes and skin sting used in aerosol cans to temlyaramobilize an attacker

Male condom

A thin rubber covering that a man wears over higgpduring sexual intercourse to prevent the wofnam

becoming pregnant and to protect both against sksea

Millennium Development

Goals

These are eight and are referred to as the UN millan Development Goals (MDGs), and they were esetbin
September 2000 by the governments of the 192 mestdexs of the United Nations. The aim is to imprthe

condition of the human person by: eradicating em&rgoverty and hunger, achieving universal pringghycation,
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promoting gender equality and empowering womethcig child mortality, improving maternal healdmmbating
HIV/AIDS, malaria and other disease, Promoting stanable environment, engaging in global partripsstor

development

Notice of Motion

A notice informing the sitting (and oppositionaify) of the time and place a motion will be hednd,grounds on

which it is raised and the relief that is beinggitu

Parliamentary

That which relates to or is enacted by or is appate to or is suitable for a Parliament

Peace

Defined in many ways: calm, quiet, tranquillitye&dom from disturbance; a state where one is foee disquieting,

depressing or oppressive feelings; a time wheretiseno war, disagreement, conflict, hostility;eaipd of harmony

Peace and Development

This could be defined as the notion that peacagbrilevelopment and development brings peace ahdehhber is

comfortable without the other.

Reform Agenda in Kenyg

This includes judicial, electoral, police, landdasther reforms aimed at addressing injusticesre@glalities from
the past which are presumed to be part of the sahaeled to the 2007/2008 post election violence.

Role of Civic Education

This can be considered to spring from public edanawhich is expected to teach people about petsorh
governmental accountability emerging from persamal governmental responsibilities and rights Wwhiould

empower towards good citizenship.

Role of Public
Communication

The part which is played by the public communicatioat reaches many people through television, papes,

radio, mass mailing, mobile phone SMSs, etc.

Security

A state of being free from any threat or any danigetuding terrorism, theft, etc.

Standard Eight

Official primary schooling in Kenya begins with Stiard one. On reaching Standard Eightthe pupiasrnened for

the Kenya Certificate of Primary Education whichilitates entrance to secondary schooling.
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Standing Committees

Permanent committees in Parliaments or other sesietandated to consider matters relative a p#atisubject

Standing orders

A standing order is a ruling or an order which gogethe procedures to be followed by deliberativdiés such as
Parliaments, councils, etc.; a military order tteahains irrespective of any changes; an accoudehslinstruction

to a bank to debit and remit a definite amount olefénite date of the month, the quarter, etc.

Strategic stability

For some, it simply means “peace”. For many, iefgesents many things and rotates around the ebsé need
to have and/or to employ nuclear weapons; the ddekar or conflict between states that have nucdesenals; a
global or regional environment where nations emgagl security with a harmonious relations andgedul co-
existence. During the cold war it strategic stapilvas seen to be a nuclear balance between trentd $e USSR;

these days there is a re-definition to imply a prgan of war between the staes with nuclear atsena

Terrestrial Dynamics

Earth’s orbital motions and the consequences oifrtréements thereof.
Terrestrial: connected with the planet earth; ivon land Dynamics: the sciences of forces involwetiovement;

the way in which people or things behave in refato each other in a particular situation

Terrorist

» The Oxford Dictionary defines terrorist as “a perseho takes part in terrorism”; terrorism as “ttse wf violent
action in order to achieve political aims or tocka government to act”.

» Thehttp://legal-dictionary.thefreedictionary.coréfines Terrorist asabductor, active combatant in the foreig
theatre of conflict, anarchist, assailant, assassiacker, combatant, demoniac force, destroyemg alien, enemy
combatant, enemy force, enemy operation, factioveat fanatic, foreign assailant, foreign forcestile force,
insurgent, killer, mercenary, militant, murdergoponent, radical, rebel, revolutionary, revolutginsavage,
subversive force

» The United Nations does not have a harmonized itiefirof terrorism due to lack of agreement on wisat
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terrorism and what are armed struggles for sefrd@nation or for liberation from dictatorshipspoor governance

or similar.

1Y

The Vision Delivery
Board

The Vision 2030 Delivery Board is the policy-makipgdy also playing an advisory role. Kenya Visi@3@ was
launched on 10 June 2008 by President Mwai Kildakiortrays the development aims for the period802030
which is expected to transform Kenya into an atlisive society and to include it among the newbustrialized

prosperous nations providing high quality life tbcitizens.

The Vision Delivery
Secretariat

The Vision Delivery Secretariat (VDS) was creatgdh®e Kenyan Government with the mandate to prouidection
and strategic leadership towards achieving theoWi2030 goals through timely implementation of tdrgjet
projects. The Secretariat is managed by a Dirégtreral heading a team of Directors and Secretagabers.

The Secretariat is guided by the policy-making &is2030 Delivery Board, which also plays an adyisote.

Vision 2030 It is referred to as the Kenya Vision 2030 andhés dountry's long-term development programme fermptriod 2008
to 2030, divided in 5-year terms. The Vision aimgtovide an all inclusive high quality of life &l citizens,
through an industrialized middle-income Kenya .

Ward A division of a city or town, especially an ele@bdistrict, for administrative and representagueposes; one of thg

divisions of a penal institution, such as a prissominor or incompetent person placed under the capeatection of
a guardian or court; a person under the protectiarare of another; a room in a hospital usuallging six or more

patients; a division in a hospital for the caragfarticular group of patients; ...

1

e
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APPENDIX
Appendix I:  KNAD Brochure with caption on Kenyaigs Language (KSL)

Appendix II:  Life is Beautiful, Be Happy and Lo¥ach Other! Sculpture in sign
language

Appendix lll: HIV Can Infect and Affect All Of Us Try Love And Care
Appendix IV: Remain Safe, Abstain

Appendix V: How to Use a Male Condom

Appendix VI: Know Your HIV status

Appendix VII: A Glossary of Terminology for Parliaantary and Global Discourse

Appendix VIII: KNEC Primary Teacher Examination ap Kenyan Sign Language
(KSL) Receptive Skilidrammar and Evaluation sample paper

Appendix IX: KNEC Primary Teachers Examination Kan Sign Language (KSL) Paper
2 Part B Methodology

Appendix X: KCPE 2013 Results Analysis, Specidi@is for the Deaf (Hearing
Impairment), DirectorateQuality Assurance and Standards

Appendix XI: KNEC Artisan Certificate Examinatidtaper
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DOOR

Immanuel C.

LVCT Health

KNAD

KNEC

KSLRP

KTTID

Appendix XIV

Deaf Outreach Development
Rongai/Maasai Lodge Road, off Magadi Road
PO Box 41924-00100, Nairobi, Kenya

Works at empowering Deaf Leaders to empower the Deaf; and in KSL Bible
translations in video form.

Immanuel Christian School for the Deaf

PO Box 314 Oyugis

Physical: Located in Ringa near Ringa Chief’s Camp and Ringa
Market, 25Km from Oyugis on Kisii-Oyugis-Kisumu Highway,
Rachunyo District, Homa Bay County, Kenya

This is a primary school for deaf children.

LVCT Health (Formerly Liverpool VCT)
Hurlingham, off Argwings Kodhek Road
PO Box 19835-00202, KNH, Nairobi, Kenya

Works towards easier access for all to HIV-AIDS testing, counselling, treatment;
with special attention to the most vulnerable to infection and those with special
service needs, for example, survivors of sexual violence, persons living with
disabilities, etc.

Kenya National Association of the Deaf
Twiga Towers, 4" Fioor, Room 409
Muranga Road off Moi Avenue )
PO Box 28507-00100, Nairobi, Kenya

Creates public Deaf and KSL awareness and offers courses on KSL.

Kenya National Examinations Council

National Housing Corporation (NHC) Building, Aga Khan Walk
and National Bank Building, Harambee Avenue

PO Box 73598-00200, Nairobi, Kenya

Conducts school, post school as well as other examinations, ensuring validity and
reliability.

Kenyan Sign Language Research Project ‘
Housed at the University of Nairobi, 8-4-4- Building
PO Box 30197-00100, GPO, Nairobi, Kenya

KSLRP researches on KSIL, teaches KSL to deaf and hearing, trains KSL
interpreters, creates awareness of the deaf and deafness and deaf culture,
produces material on KSL, one of the most recent being Kenyan Sign Language
Interactive, a digital visual dictionary.

Karen Technical Training Institute for the Deaf
Karen Road
PO Box 24785-00502, Nairobi, Kenya

A national technical training institute for the hearing challenged youth which is
reported to serve Kenya and neighbouring countries
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I.C  STORY THERE/ WATCH FINISH/ AGAIN WATCH/QUESTION QUESTION ANSWER/
7

I »AREA STORY THIS NAME \VHA’[" (MARK 1}
7
2. "AGO PERSON STORY THIS LOVE AREA THIS WHY
(MARK 3)
!
3, PROBLEM AREA START WHEN (MARK 1)
!
4. TIME THIEF COME HOUSE STEAL THING THING WHAT (MARK 3)
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" SECTION A: FINGER SPELLING. (MARK 10)

VIDEO WATCH/WORD WORD THERE SPELL FINISH/WRITE/

1
2.

SECTION B: SIGNED SENTENCES (MARK 10)
VIDEO WATCH / SENTENCE SENTENCE THERE SIGN FINISH / WRITE/

1.

DN, S ¢ PR o) TV g

FROM, STORY THIS /TIME PERSON ROAD WALK THING THING POSSIBLE LOST

WHAT
(MARK 3}
?
6. POLICE ACTION ZERO TIME PEOPLE GO REPORT WHY {(MARK 3)
5 J—
T PEOPLE AREA THIS POSSIBLE SECURITY IMPROVE HOW {MARK 3)
—
8. GOVERNOR POSSIBLE PEGPLE HIS HELP HOW (MARK 3)
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3. PASSAGE BELOW KSL GRAMMAR CORRECT WRITE /#/
SECTION B: GRAMMAR AND LANGUAGE USE (MARK 40) : (MARK 5)
Kola is always complaining that someone had stolen her book. When she asked one of the
1. PARAGRAPH BELOW PUNCTUATE CORRECT / {MARK 5) girls, the girl told her that she saw one boy called Ursular take the book. She decided to ask
Ursular whe felt bad but Kola did not care.
TRUE ME WONDER PEOPLE YOUNG AREA THIS PROBLEM WHAT TIME ME WALK
TOWN DAIMA ME SEE MANY MANY BEER DRINK MAYBE THEMSELVES HOPE
HAVE NOTHING
YESTERDAY ME ASK NEPHEW MINE ADVICE GIVE ME WHY ME WANT PEOPLE
YOUNG BEHAVIOUR THEIR CHANGE

2. SENTENCE BELOW/ADJECTIVE UNDERLINE // (MARK 5)

[0} CAR RED BIG TEACHER OUR HAVE/

@iy MAN SHGRT FAT KSL TEACH //

(iif)  THIEF TALL STRONG MONEY STEAL POLICE CATCH FINISH//

(iv)  GIRL BEAUTIFUL DRESS SHORT HAVE #/

) NURSE THIS CLEVER KSL LEARN WELL/
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? 5. SENTENCE BELOW CHANGE / INSTRUCTION BRACKET FOLLOW #/
? , )
- SIGN SIH BRLOW MEATLIIAT (ARt - i) J-A-N-E TEA DRINK NOW // (CHANGE FUTURE)

@iy BOOKSHELF ME PLAN BUY//  (SENTENCE CHANGE PAST)

Gii)

1
= @@ BOTTLEMINETHROW WHY  (SENTENCE CHANGE PRESENT)
. (MARK 3)
gk
HE
WA
i
) i
™
(x) (xii)
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6. OFFICIAL LETTER WRITE PRINCIPAL SCHOOL PRIVATE / JOB TEACH APPLY // SECTION C: READING COMPREHENSION (MARK 20)

MARK 10 N
{ ) STORY BELOW READ / QUESTION QUESTION ANSWER //

TIME ME COLLEGE START / PARENT MINE GIVE ADVICE MANY MANY FIRST

PARENT ADVICE TELL MUST WORK HARD TIME COLLEGE JOIN / PARTICIPATE
STUDENT STRIKE ZERO / COMPANY BAD JOIN NO/ SAME FRIEND INFLUENCE FOLLOW
FOLLOW NO //

LATER TIME ME COLLEGE THERE SHOCK HEAV'Y/ ME SEE STUDENT SOME
BEHAVIOUR BAD / WHY / COLLEGE THERE FREEDOM A LOT/TEACHER STUDENT
DISCIPLINE ZERO /STUDENT SOME MONEY HAVE TOO MUCH / OTHER SERIOUS
LEARN ZERO / TEACHER STUDENT SUPERVISE ZERO //

TIME WEEKEND STUDENT SOME BEHAVIOUR DIFFERENT DIFFERENT / SOME

{ COLLEGE ESCAPE OTHER BEER DRINK / SMOKE / OTHER GO DANCE //

TIME STUDENT BEHAVIOUR BAD/PERFORMANCE THEIR POOR POOR / RELATIONSHIP
TOGETHER TEACHER GOOD ZERO // PARENT THEIR HAPPY ZERO SAME POSSIBLE
STUDENT FUTURE GOOD HAVE NOTHING /

COLLEGE POSSIBLE HELP HOW/HAVE COUNSELLOR TALK TOGETHER STUDENT/ BRING
STUDENT OLD GOOD TALK TOGETHER STUDENT / SAME ENCOURAGE STUDENT FOCUS
EDUCATION THEIR //

STUDENT POSSIBLE HELP SELF STAY GOOD PK)_“/7COLLEGB CLUB CLUB DIFFERENT JOIN
SAME PARTICIPATE /COMMUNITY SERVE TIME COLLEGE/HAVE FRIEND WHO BEHAV-
10UR GOOD/TEACH SELF HOW MONEY USE WELL / LEARN RESPECT TEACHER THEIR
SAME FOCUS READ READ BOOK

MOTIVATE //
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1. TIME COLLEGE GO PARENT ADVICE rzﬂ (MARK 3) 6. FROM STORY THIS STUDENT POSSIBLE HELP STAY WELL WELL HOW CTA)

2
- STUDENT SOME BEHAVIOUR BAD WHY (MARK 4)

{ 2
S8 *COLLEGE THERE TIME WEEK-END STUDENT BEHAVIOUR DIFFERENT WHAT
(MARK 3)

4. TIME STUDENT BEHAVIOUR BAD HAPPEN \VHAT7 (MARK 3)

?
STUDENT COLLEGE POSSIBLE HELP CHANGE HOW (MARK 3)

[
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e - Index No. SECTION B (MARK 60)

1015/2B Candidate’s Signature: - 0GY
KENYAN SIGN LANGUAGE (KSL) METHODOLOG

2
:ﬁ::i“ ? 1. SIGN BELOW PLACE ARTICULATE WHERE (MARK 5)
METHODOLOGY
] E AR’ ATE
July/August, 2013 SIGN PLACE ARTICUL,
Time: 2 hours 30 minutes W TR o )

THE KENYA NATIONAL EXAMINATIONS COUNCIL @)  SORRY

(ii)  CLEVER

PRIMARY TEACHERS EXAMINATION

i TRUE
KENYAN SIGN LANGUAGE (KSL) 4(/ AN 42
CHIEF
PAPER 2 Part B &2
f LA LB g Q 2. TOPIC FOUR PRIMARY KSL SYLLABUS CLASS ONE GIVE #/ (MARK 4)
2 hours 30 minutes k
INSTRUCTIONS TO CANDIDATES Q
Write your name and index munber in the spaces provided above. 7
Sign and write the date of the examination in the spaces provided above. 3. STUDENT CL.ASS SIX KSL SENTENCE PATTERN TEACH HOW (MARK 3)
Answer all questions in this booklet.
Answers should be given in KSL str
AN For Examiner’s Use Only
AN Part Maximum | Candidate’s
Score Score
% Part B (Methodology) 60
This paper consists of 6 printed pages.
Candidates should check the question paper to ascer(ain thatall. #%4
the pages are printed as indicated and that no questions are missing.
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4. SIGN BELOW HANDSHAPE IDENTIFY // (MARK 3) 5. SIGN WHICH / POSSIBLE TEACHER USE DEMONSTRATE KSL NOUN / VERB SHARE |
SIGN SAME // (MARK 4) i
i
|
<9 ?
L \
t j
A 6. TIMETEACHER QUESTION AND ANSWER METHOD USE / THING !
THING FIVE MUST AVOID WHICH (MARK 5)
|
@ (i), (i),
. |
7. COMPONENT FOUR TEACHER USE TIME KSL TEACH WHAT (MARK 4)
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8. GIVE EXAMPLE TTHREE YOU POSSIBLE USE SHOW LEARNER NON-MANUAL
MARKER IMPORTANT TIME KSL USE // (MARK 6)

2
9. POSSIBLE TEACHER TEACH KSL STORY TELL HOW (MARK 5)

10. EXPLAIN PICTURE USE HOW / TIME TEACH KSL COMPOSITION WRITE //
(MARK 5)
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H. PUPIL CLASS ONE / YOU TEACH FACIAL EXPRESSION CORRECT USE AIOW

(MARK 4)
12. ROLE PLAY ADVANTAGE WHAT TIME TEACH KSL /#/ {MARK 5)
How
13. SONG‘XMPORTANT WHAT/ TIME KSL TEACH // (MARK 5}
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DIRECTORATE OF QUALITY ASSURANCE AND STANDARDS

SPECIAL SCHOOLS FOR THE DEAF
(HEARING IMPAIRMENT)

KCPE 2013
RESULTS ANALYSIS

AL PG %

1.0. PREAMBLE.

The number of schools which did KCPE increased from 41 in 2012 to 42 in 2013. Among the special schools for the Deaf there was
an increase in performance from a combined mean of 154.38 in 2012 t0158.45 in 2013, a deviation of +4.07(Appendix 1).

Twenty one (21) schools had a positive deviation and twenty (20) schools dropped in their performance i.e. had a negative deviation.

The best school was Immanuel Christian School for the Deaf with an entry of 3 candidates and a mean score of 273.67. Immanuel
Christian School for the Deaf was also the best improved school with a deviation of +107.00, Kerugoya School for the Deaf was the
second best school with an entry of 11 candidates and a mean score of 204.27, a deviation of +10.08.

2.0. SUBJECT PERFORMANCE.

Three subjects had improved, these are Kenya Sign language, Mathematics and Social studies with a deviation of +4.42, +2.71 and
+0.69 respectively (Appendix IT). Kenya sign language was the best performed subject in the special schools of the Deaf with a mean
of 55.03 but the national mean score of the subject was 34.45. The disparity in the mean score of the Kenya Sign Language may be as
result of the performance of the subject in the units of the Deaf across the country. Science was the most dropped subject with a mean
of 23.65, a deviation of -1.29.

3.0 CHALLENGES

Though the number of schools which dropped in performance increased from 16 in 2012 to 20 schools in 2013, there was a general
improvement in performance in the special schools for the Deaf. The increase in the number of secondary schools still remains a
challenge as a number of teachers in the primary schools for the Deaf assist in teaching the secondary school students, as well as
teaches their load in the primary schools.

MUTHEE OBED
FOR DIRECTOR QUALITY ASSURANCE AND STANDARDS,

ND The report does not capture the performance of students in the units of the Deaf as those are included in the regular schools.
Esageri School for the Deaf had some ifregularity in science subject.
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APPENDIX 1: 2013 KCPE RESULTS FOR SCHOOLS FOR THE DEAF

AW g

S/NO | CODE SCHOOL ENTRY |ENG |[KIS [KSL [MATHS [SCI [S/ST | MEANSCORE | DEVIATION
2013 2012
L. 41710440 1 1C. 3 40.67 78.67 | 43.0 53,67 | 67.67 |273.67 | 166.67 | -+107.00
2. 09203416 Kerugoya 11 34.18 719 ]36.09 35.00 [27.09 |20427 | 194.19 |+10.08
38 46802120 Wajir 10 26.70 60.70 | 31.70 44.10 | 3820 | 2024 183.83 | +18.57
4. 306110 Isiolo 9 46.0 574 | 354 36.5 24.7 200.7 1494 +51.30
5. 33562128 Esageri 9 39.56 7044 | 38.22 —eeeee | 4178 1190 187.79 | +221
6. 14341214 St Lukes 9 46.88 66.77 | 35.66 28.88 [21.66 |199.88 | 1775 +22.38
7. 301173 Machakos 19 39.05 59.26 | 35.95 27.16 [ 1679 | 17821 [ 16895 |+9.26
8. 4170405 Nyagweso 14 30.66 446 | 36.66 3746 [2893 |[179.86 | 1614 +18.46
9. 44717130 Kuja 28 30.57 59.17 | 32.10 2693 |21.00 | 169.90 | 151.88 |+18.02
10. 103123 Lisa Hola 3 27.66 61.00 | 30.33 2266 |27.00 |168.66 |19033 |-21.67
11. 15304132 Kagaa 10 331 619 1317 177 218 168.6 131.78 | +36.82
12. 209170 Nyandarua 1 33.64 61.45 | 34.00 2291 | 1645 | 16845 | 190.07 |-21.62
13. 42705139 Nina 5 310 620 |342 204 [ 174 | 1660 | eeees | emmcenne
14. 04107193 Gede 4 31.00 55.25 | 30.00 27.00 |2225 |162.00 | 13981 |[+22.19
15. 15309130 Njia 10 322 530 [295 217 [236 | 1600 | 14275 |+17.25
6. | 13302117 Kitui 7 350 5571310 2871 |18.14 | 159.14 | 17356 |-14.42
NP
17. 08218118 Tumutumu 6 21.50 62.50 | 33.33 23.83 [15.67 |156.83 | 16673 [-9.9
18. 04102120 Kibarani 18 37.39 54.44 [ 2844 2033 | 15.06 | 155.67 |162.5 -6.83
19. 38618244 Ebukuya 12 32.16 49.5 |35.16 2208 | 1625 | 155.15 | 169.36 |-14.21
20. 36613144 St Anthony 19 24.00 54.00 | 33.00 2500 | 1836 | 15436 | 19117 |-36.81
21. 11232115 Kambui 23 30.0 5478 [ 31.57 2130 |16.09 | 153.74 | 160.7 -6.96
22. 41730322 Lambwe 10 23.10 584 [300 227 187 |1536 |161.00 74
23. 38619160 Friends-Givavei |3 21.00 5633 [ 35.33 2066 | 190 [ 1523 | 16275 -10.45
24. 37615063 Muwikihomo 5 362 610 | 220 19.0 154 151.8 16929 | -17.49
25. 37617215 Mumias 35 274 5337|3237 2137 | 168 150.7 155.7 -5
26. 40703444 Gianchere 11 28.55 48.55 | 32.00 2345 | 18.00 | 150.55 | 14933 |+1.22
27. 714029 aseno 20 27.15 524 336 20.15 | 1675 | 15005 | 131.76 | +18.29
28. 10204227 urang’a 18 22.82 56.58 | 30.70 2129 |17.94 |149.35 | 16744 | -18.09
29. 26507164 Eldoret 7 28.71 53.57117.0 2957 | 137 | 14255 |1223 +20.25
30. 42712216 St Mary’s 19 2631 5247 | 3147 18.84 | 12.84 | 141.83 [ 15173 |-9.9
Nyagoma
3l. 34518129 Iten 9 9.44 49.22 | 31.56 1711 ]13.89 | 141.22 | 14100 |+0.22
32.. 28671109 Kedowa 5.92 480 |28.15 2346 | 1554 | 141.08 | 13122 | +9.86
33. 44718230 Komotobo 8 24.34 47.00 | 27.25 22.63 | 1438 | 13564 | 1398 -4.16
34. 106137 Ziwani 9 21.36 47.66 | 29.56 2044 | 1456 | 13344 | 12833 |+5.11
35. 522546 St Kizito-Letein | 13 24.12 48.32 | 28.96 1824 {1371 |13333 | 13341 |-0.08
36. 601239 Mundika 3 14.7 463 1257 243|207 [1317 [13575 |-4.05
37. 44718119 St Paul Ntimaru_| 7 26.0 48.57 | 27.86 1743 | 1148 | 13129 | 1174 +13.89
38. 511316 Ngala 18 2261 48.11 [ 29.78 1700 |13.28 |130.78 | 14835 |-17.57
39 29523142 Kapsabet 11 22.64 45.09 | 26.64 1945 | 1473 | 12855 | 14500 |-16.45
.40. 02105221 Kwale 12 22.75 45.83 | 28.83 18.66 | 12.53 | 12841 | 1240 +4.41
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A Vs it
41. Mwingi 7 18.0 49.0 |289 143 15.0 125.00 | 124.38 +0.62
42, 21501125 St Bernadette 1l 23.0 410 {290 18.73 12.36 | 12436 | 129.2 -4.84
Mean 29.02 55.03 [ 31.28 23.65 | 1993 | 15845 | 15438 | +4.07

APPENDIX II: COMBINED MEAN PER SUBJECT

S/NO | SUBJECT MEAN SCORE 2010 | MEAN SCORE 2011 | MEAN SCORE 2012 | MEAN SCORE 2013 DEVIATION

1 ENGLISH 3043 34.07 30.16 29.02 -1.14

2 KSL 49.58 51.33 50.61 55.03 +4.42

3 MATHS 29.53 29.86 28.57 31.28 +2.71

4 SCIENCE 23.14 19.05 24.94 23.65 -1.29

5 SST/RE 1545 21.70 19.24 19.93 +0.69

A PSS

APPENDIX 111

TOP FIVE SCHOOLS.

S/NO | SCHOOL 2013 2012 DEVIATION

1 Immanuel C. 273.67 166.67 +107

2 Kerugoya 204.27 194.19 +10.08

3 Isiolo 200.7 149.4 +51.3

4 Wajir 202.4 183.83 +18.57

5 Esegeri 190 187.79 +2.21

MOST IMPROVED SCHOOLS

S/NO | SCHOOL 2013 2012 DEVIATION

1 Immanuel C. 273.67 166.67 +107.00

2 Kagaa 168.6 131.78 +36.82

3 St Lukes 199.88 1775 +22.38

4 Gede 162.00 139.81 +22.19

5 Wayjir 202.4 183.83 +18.57
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MOST DROPPED SCHOOLS

S/NO | SCHOOL 2013 2012 DEVIATION
1 St Antony 154.36 191.17 -36.81
2 Lisa Hola 168.66 | 190.33 | -21.67
3 Nyandarua 168.45 190.07 | -21.62
4 Murang’a 149.35 167.44 | -18.09
5 Ngala 130.78 148.35 -17.57

BEST SCHOOLS PER SUBJECT

ENGLISH

S/NO | SCHOOL MEAN SCORE
1 St Lukes 46.88

2 Isiolo 46.0

3 Immanuel C. 40.67

4 Esesgeri 39.56

5 Machakos 39.05
KENYAN SIGN LANGUAGE

S/NO | SCHOOL MEAN SCORE
1 Immanuel C. 78.67

2 Kerugoya 71.90

3 Esegeri 70.44

4 St Lukes 66.77

S Kitui 62.50
MATHEMATICS

S/NO | SCHOOL MEAN SCORE
1 Immanuel C. 43.00

2 Esegeri 3822

3 Nyagweso 36.66
4 Kerugoya 36.09

5 Machakos 3595
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SCIENCE

S/NO | SCHOOL MEAN SCORE
1 Immanuel C. 53.67

2 Wajir 44.10

3 Nyagweso 37.46

4 Isiolo 36.50

5 Kerugoya 35.00

SOCIAL STUDIES

S/NO | SCHOOL MEAN SCORE
1 Immanuel C. 67.67

2 Esegeri 41.78

3 Wajir 38.20

4 Nyagweso 28.93

5 Kerugoya 27.09
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0101/215 0304/215
0103/215 03057215
0105/215 04017215
0106/215 0402/215
0202/215 0404/215
03017215 0405/215
0302/214

SUPPORT SUBJECTS
Oct./Nov. 2007

Time: 3 hours

THE KENYA NATIONAL EXAMINATIONS COUNCIL

ARTISAN CERTIFICATE
GENERAL FITTER MASONRY
MOTOR VEEICLE MECHANICS PLUMBING
AGRICULTURAL MECHANICS GARMENT MAKING
WELDING AND FABRICATION FOOD AND BEVERAGE
ELECTRICAL INSTALLATION PRODUCTION AND SERVICE
CARPENTRY AND JOINERY LEATHER WORK TECHNOLOGY
PAINTING AND DECORATING AGRICULTURE
SUPPORT SUBJECTS
3 hours

INSTRUCTIONS TO CANDIDATES
You should have the following for this examination:

Three answer booklets
Mathematical tables
Drawing Instrumeits.

This paper consists of THREE sections A, B and C.

Answers to all the THREE sections A, B and C must be provided in separate answer booklets.
Candidates are advised not to spend more than ONE hour on each section.

SECTION A: MATHEMATICS (Part I and Ii).

SECTION B: SCIENCE (Part I end II).

SECTION C: GENERAL STUDIES (Part I and 11).

This paper consists of 7 printed pages

Candidates should check the question paper to ascertain that all the
pages are printed as indicated and no questions are missing.

©2007 The K Turn over
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SECTION A: MATHEMATICS
PART 1 (24 marks)
Answer ALL the questions in this section.

Solve 5 - 11x - 12=0 (3 miarks)

2. Ife=4x10° b=62x10° c=3.1x10%and
d=50x 10°
axb

Evaluate: T leaving your answer in standard form. (3 marks)
xc

3. A metallic block has a cross sectional area of 504 cm” and 2 length of 12 cm.
It has a density Ommw\oiu.

Calculate:

[6)] the volume of the block;
i (i) the mass in grams. (3 marks)

4. An aeroplane takes off from a runway and rises at an angle of 63° with the horizontal.

How high will the aeroplane be at a distance of 100 m from the take off point? - (3 marks)

5.+ Make k the subject of the formula
p= ok (3 marks)
m+n
6. Four brothers, Kamau, Ruto, Onyango and Makau were to mrw_.n their father’s assets f
in the ratio 4:5:5:7 respectively. The assets were valued at sh.4200000.
How much did Makau get? (3 marks)

i Express 8876.524

(i) correct to‘nearest whole number.
(i)  correct to two decimal places.

(iliy  correct to three significant figures. (3 marks)
8. Figure |, shows a sector of a circle whose radius is 9 cm. 1f sides AB and BC are
joined together, calculate the radius of the resulting cone. {3 marks)
9em
. FIGURE |
B Som c

0101-0405/215

Nfskay XTI

PART II (16 marks)

Answer any TWO questions from this section.

9. (a) A man buys a car costing him sh.450000 and sells it making 25% profit.
(i) At what price does the man sell the car? (2 marks)
The buyer of the car estimates the car will mm?a&ma at 25% annually.
4. What is the value for the car after three years? (3 marks)
1 (b)  The average daily sales of a magazine in January 1998 were 55000 copies, which
was 10% more than those for December 1997 and those for February 1998 were
12% less than those for December 1997.
What was the average daily sale in February 19987 (3 marks)
10.  The following are the masses in kilograms of 40 students in a class:
o 35 50 30 40 42 72 80 37 49 63
4 S 50 40 45 35 38 59 70 64 34 T2
i 50 60 48 38 92 30 69 43 50 81
43 56 56 40 61 30 81 36 85 73
(1) Make a frequency distribution table for this data. (5 marks)
| (ii)  Determine the Mode, Range and Median. (3 marks)
11.  (a)  Three pens and four exercise books cost sh.62 and one pen and one exercise
book cost sh.18.
: How much would two pens and five exercise books cost? (6 marks)
(b)  Giventhata=1, b=-1 and c=-4
determine the value of
2. 2 23
y ?. +c” ..w.v (2 marks)
SECTION B: SCIENCE
PART 1 (24 marks)
Answer ALL questions in this part.
s 12.  State three sources of electricity. (3 marks)
13. A machine of mechanical advantage 6 and velccity ratio of 8 is used to raise a load.
Calculate the efficiency of the machine. (3 marks)
d 0101-0405/215 3 Turn over
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14, Define the following terms: ) 2
(a) Speed
(b) Velocity \\l/
() Acceleration (3 marks)

15, List three methods of heat transfer. (3 marks)

16. With the aid of a labelled sketch, show the refiection of light on & plane mirror.

(3 marks)

17. With the aid of a diagram, show the arrangement of electrons for an element with

| APy XL

(a)  State any two uses of oxygen gas. (2 marks)

(o)  With the aid of a labelled diagram, show the laboratory preparation of

oxygen gas. (6 marks)

SECTION C: GENERAL STUDIES
PART'1 (20 marks)

Both questions in section C are compulsory.

an atomic mass of 12. (3 marks) 23, Read the following passage and answer the questions that follow.
18, (&) Name the products formed when a base reacts with an acid. (I mark) The Kenya Wildlife Service (KWS) is doing everything within its means to manage
. human/animal conflict situation. Conservation is key to them within their strategic
(by  State two properties of sound. the hu ° ation. Conservation is key to them =
planning.
19, A 40 kg man runs up a flight of 80 steps in 25 seconds. If each step has a height
: 30 cm, determine the power developed by the man. Bl
2 . - . =
Take g= 10 mis™ The issue of who owns wildlife and who benefits always crops up in the
humar/animal conflict. Wildlife is generally big business in this country as it generates
PART 11 (16 marks) ) . generally big Ty as it genera
billions of shillings a year. We have twenty seven national parks and thirty-two reserves
Answer any TWO questions from this section. . . . T
LA e Jection and there are six more reserves in the pipeline. The parks and the reserves add up to only
20, Acell hasan em.fof 1.5V and internal resistance of 0.5 ohms. It is connected . eight per cent of Kenya's land area. The money generated from such a small area is <
in series with an external resistor of resistance 2.5 ohms and an ammeter of - . ] 8
e . 5 B 4 B relatively good and benefits the entire country. N~
negligible resistance. A voltimeter is connected across the terminals of the ceil. y —
(a)  Draw acircuit diagram of the circuit and label each part. The KWS does not have the capacity to cope with human/animal conflict. Until last
. year it had not recruited any wardens and is still short by five hundred wardens.
(b) Determine the:- 2
i Ammeter reading 3 . . .
(i o = They want other stakeholders specifically local councils operating national
(i) Voltimeter reading (8 marks) - =
. reserves to come in znd start contributing more to the community programme and control
21 A pulley system having a velocity ratio of 4 consists of an upper block of 2 pulleys this conflict
N ) N P < i
and 2 lower block of 2 pulleys. A load of 8 kg is raised 0.6 meters at a constant !
speed by an effort of 23 Newtons in a time of 20 seconds.
: - Compensation of any person injured or who dies from injuries by the wildlife is
(a) Draw a diagram to show the arrangement of this system. (3 marks} ;
done by the central government. The affected must report to their focal chief and the
) Determine the mechanical advantage, efficiency and power developed by . e . . . a - L
®) mine the mec e n:u_ mage, efficiency and power ped by - District Wildlife Compensation Committee that is chaired by the District Commissioner.
the system. Take g= 10 m/s, (3 marks) ;
3015 -0405/215 5 Turn over
0101-0405/215 4 HDRGI,



N5z sty APPS- XL
X

(>

A KWS warden is also a member of the committee. The committee forwards the PART II (20 marks)

matter to the central government while the warden makes sure the claim is processed and Answer any FIVE questions from this part

contact the person at the district. However, the compensation issue has not been going on

) ) e 25, Make sentences using the following pairs of words bringing out the difference in
well. There is a backlog of four years — 1996 - 2000. Since the beginning of the year the meaning. (4 marks)
KWS has followed up the matter with the central government which allocated thirty million @
i rag, rug
shillings to deal with the backlog. (i) Ew:. ram
R (i) saw, sow
. L . . (iliy  advice, advise
Some of the measures on the ground regarding this issue include putting up electric i
fences, driving out animals, translocations, construction of mats and shooting animals if 26.  (a)  Definea nuclear family. (1 mark)
necessary. (b) State the meaning of the following types of families.
. . o . (i) monogamy
No one should get the impression that the KWS loves animals more than hurnans. (i) polygamy
People can normally deal with animals except for the elephant. The KWS drives out (i)~ single parent. (3 marks)
animals using aircrafts and vehicles and translocates others when necessary, in some cases ’ ‘ 27, State two factors that would promote nation building. (4 marks)
to prevent in-breeding and to simulate nature. They have to vary their approaches
A 28.  Highlight two causes of pollution to the environment. 4 ma
especially with reference to clephants. These are clever and sometimes they trounce on LA o {4 marks)
electric fence poles or manoeuvre their way through the mats lying on their backs. 29.  (a)  Outline two ways in which a country would promote its culture. (2 marks)
(b) State four advantages of leisure activities. (2 marks)
Elephants instinctively fear human beings but one that has killed a person loses this
. R . 30.  Highlight two methods that a businessman would use to save money. 4
instinct and will kill another. It becomes a rogue. The transtocation they have been doing B i 4 (4 marks)
may sound expensive in terms of figures but that is a narrow way of looking at issues. : 31, State four factors that lead to rapid population growth. (4 marks)
; 32. (a) State the importance of bringing up children in a family unit. (2 Bm%mm
(a) Explain the meaning of the following words as used in the passage. (2 marks) i i
(b) State two issues on how modernisation has affected the family. (2 marks)

(i) stakeholder p
(ii) compensation
(iii)  backlog

(iv)  manoeuvre.

(b) Outline the procedure that a person injured by an animal would follow, in

claiming compensation. (4 marks) ~ ﬁcl
(c) Outlinie the measures taken to solve human/animal conflict. (4 marks)
24. State five factors that would influence the location of a business. (10 marks)
0101-0405/215 6
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QUESTIONNAIRE STUDENT 4,

Name:
(optionaf)...

Date of Birth:.

. Class; 2

Schools attended:

1o Dmanyel Clmshan Conent oo

lLea g

Do you like reading: (delete as appropriate):  YES)  NO

It you like reading, which subject Is your favourite: {classify 1-10; 1 being least

favourite, 10 being most favourite}:

7.

1

w

»

d

o

7.

Do yau easily obtain the books you like to read? (delete as appropriate) YES 1@

. Class; &

6.1, Novets/storles(]} 6.1.1. Fictlon 10
612 Nonfiction O

6.2.History: |
6.3. Geography: (}]
6.4. Science @

6.550ciology | O

6.6. Religious literature (1)

7.1. WFYES, from where?

7.2.16NO, why?
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Yooy | S overdoiiaave, ‘eut Tpeslpas SBME
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QUESTIONNAIRE STUDENT 3

Name:
(optionat).

Q9%

Date of Birth:

Schoals attended:

P o) {wﬂ\h@ CLCQ'}’;

4.2,

4.3

Do you like reading: (delete as appropriate): »/ NO
If you like reading, which subject is your favourite: (classify 1-10; 1 being least
favourite, 10 being most favourite):

6.1, Novets/stories{ty 6.1.1. Fiction (1.
612 Non-fictiont ™

6.2. History:(1)
6.3, Geogrzpny:(/]
6.4. Science’,

6.5.50ciology @

6.6. feligious Ieratur(T)

Do you easily obtain the books you like to read? (delete as appropriate) YES ~NO

71, preS fomwhere?r b ori ’:') Sc\eo \\

7.2.1(NO, why?

Pagelof1

176

QUESTIONNAIRE STUDENT 22

2. Date of Birth:.
3. Class;
4. Schools attended:
41
4.2
a3
5. Doyou like reading: (delete as appropriate): YES ~ NO
6. If you like reading, which subject is your favourite: (classify 1-10; 1 being least

favourite, 10 being most favourite):

6.1 Novels/stories:  6.1.1. Fiction
6.1.2  Non-fiction

6.2. History:
6.3, Geography:
6.4. Science
6.5.5aciology
&.6. Religious literature
7. Doyou easily obtaln the books you like to read? (delete as appropriate) YES  NO
7.1. If YES, from where?

7.2.1f NO, why?

Pagelofl
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QUESTIONNAIRE STUDENT L[—

1. Name:
{optional).
2. Date of Birthi.....&
3. Class;
4. Schools attended:
A IS 5 S B i el /"71(1/[
4.2,
43
5. Do vyou like reading: (delete as appropriate): YE NO
6. If you like reading, which subject is your favourite: (classify 1-10; 1 being least

favourite, 10 being most favourite):

6.1. Novels/stories:  6.1.1. Fiction
6.1.2 Non-fiction

6.2. History:
6.3. Geography:
6.4. Science

6.5.Sociology
6.6. Religious literature /

7. Do you easily obtain the books you like to read? (delete as appropriate) YES ~ NO

7.1. IFYES, from where?

72,1000, why? Mo i jxﬁ
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SECTION A: FINGER SPELLING (MARK 10)

1015/1 . Candidate’s Signature: N

KENYAN SIGN LANGUAGE (KSL) 1.A  VIDEO WATCH/WORD WORD THERE SPELL FINISH/WRITE//
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QUESTIONNAIRE TeACHER |

1. Name:

2. Date of Birthi.... | 484
subject sught . Kenjan.. ﬁ\gn..mvgmgz,.mﬂm SShesS Studdles

. Schools attended:

w

akas00q0..... PIAKTY
J J

Secondary:

sk South

Srcnn,lm; Schont
Pashop. kinus - plow

s AGh...Schoor.

Colleg

Unlversity:

Certificates held, including diplomas, degrees:

S, .. 0. S O KL RPin. Bawbmg

E

. On separate sheets of paper, please describe in detail the challenges you face on teaching
Kenyan Sign Language to the Deal.

~

On separate sheets of paper, please describe in detail the challenges you face on teaching
English to the Deaf.

Poge el 0)

aoNe v T
QUESTIONNAIRE TEACHER l.
1. Name: {optional).... -
2. Dateof Birth: a7 Nov... 19%5
>3, subject tavght: EGaLSE
e e MAAPOLA,.. PRINARY
Caepl- )
JAEoino. MY SLIN .
Secondarys o [SLOGE. . GIRLS  HIGI
(eruol,
coteger JHE. KEMTA | NITIITE,
OF._SPECAL  NELZDS
£R0TON
University:

5. Certificates held, including diplomas, degrees:
CERTEICATE. ... KL
X L. CROTSELING
v ... FIRST.. AL,
plPLoma.. ... .SE

6. On separate sheets of paper, please describe in detail the challenges you face on teaching
Kenyan Sign Language to the Deaf.

7. On separate sheets of paper, please describe in detail the challenges you face on teaching
English to the Dea.
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FEACHER D
QUESTIONNAIRE TEACHER 3.

{optiona!)

2. D ¢ inth:
ate oin o LAY ) Birth
3. Subject taught:
SEAERG et Co B e MG TIYA L SU N R ASUAGE
4. Schools attended:

Primary:
T G BOARMNG, PRIMARY. SCHOOL,

Secondary:

BT £ GLRL S RO o SCHOQ K

HARAROS | TEACHERS. TAAN LG

CCLLEGE:

U ity:
ey FRICA. . HAZRARELE . UMIYER :TYvéchwva

5. Certficates held, including diplomas, degrees:
PRAMARY. . TEACHER ... CERTIEICATE
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. On separate sheets of paper, please describe in oetail the challenges you
face on teaching Kenyan Sign Language to the Deaf.

. On separate sheets of paper, please describe in detait the challenges you
face on teaching English to the Deaf.
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' N QUESTIONNAIRE TEACHER H—

1. Name: (opti 1).
2. Date of Birth: 1987
3. Subject taught: ......Ki3: 4 £1e
4. Schools attended:
primary: .......3ABA.. DLET. PRINAY....... SCHERE.

KARIDRAHGL... SCWTE...... LG, SCHECL

College: G ... LG bABGAGE... REZEORCH

PRoject. ( AURLAURN...... IRREL)

5. Certificates held, including diplomas, degrees:
SERNECATE........ )1 WeAr  Sae  LARGUAGE

6. On separate sheets of paper, please describe in detail the challenges you face on teaching
Kenyan Sign Language to the Deaf.

On separate sheets of paper, please describe in detail the challenges you face on teaching
English to the Deaf.

7.
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QUESTIONNAIRE TEACHER 5

. Name: (optional)..... .
. Date of irth.... CET. AN AT D

3. subject taught: . SO MARHS, ¢ E Soyence.

~

4. Schools attended:
O iy MAN G Iy PRIMAT ScWeo
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Cottege: .o BORNA = il CFINES

ATRICA  WNAZARENE N WERSY:

University:

w

Certificates held, including diplomas, degrees:

D Bsrcieiy s pEaRee.

D btorp < ns.

@

- On separate sheets of paper, please describe in detal the challenges you face on teaching
Kenyan Sign Language to the Deaf.

~

. On separate shects of paper, please describe in detail the challeny
A ges you face on teachin,
English to the Deaf. ¥ =
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QUESTIONMAIRE TEACHER é

Name: {apnonal) e ——

Date of Birth: Dénfmu /778’
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On separate sheets of paper, plesse describe in detail the challenges you face on teaching
Kenyan Slgn Language to the Deaf.

o

On separate sheets of paper, please describe in detall the <halfenges you face on teaching
English to the Deaf,
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